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ВВЕДЕНИЕ
Непреходящий интерес в лингвистике вызывает язык художественной литературы. Этот интерес обусловлен, в частности, особенностями функционирования фразеологических  единиц (ФЕ) тем или иным мастером слова, определением их роли в выражении мысли в экспрессивно-насыщенной форме, позволяющей точно и ярко дать оценку тому или иному персонажу, предмету действию, явлению.
Для правильной оценки употребления фразеологизмов в художественных текстах, необходимо иметь четкое представление о самой фразеологической единице, о ее форме и содержании. Фразеологизмы, использованные в тексте, определенным образом организованы. В результате помещения фразеологизма в особое контекстуальное окружение раскрываются потенциальные возможности писателя в преобразовании этих единиц в нормативные или ненормативные употребления с различной целью.
С другой стороны, интерес к фразеологии связан с разработкой проблем сравнительно-сопоставительной лингвистики при изучении средств передачи смыслового наполнения фразеологических единиц на другой язык. Целью сравнительно-сопоставительного изучения является выявление характерных черт сходства и различия в языковой структуре сравниваемых языков.
Русский и китайский языки не родственны, но в системе фразеологических единиц обоих языков имеются общие черты. Общим в определение границ ФЕ являются устойчивость, воспроизводимость, экспрессивность и целостность значения, а также сходство в определении вариантов и синонимов. Структура обоих языков делится на предложения и словосочетания. Однако имеется большое различие в грамматических формах слов.
В рамках фразеологии нас интересует проблема семантики и функционирования фразеологических единиц русского языка в рассказах А. П. Чехова на фоне их китайских переводов.
Изучение фразеологии в рассказах А.П. Чехова представляется одним из важных этапов в исследовании всего художественного стиля данного автора, отражающего языковое сознание русского народа в определённый период его развития.
А перевод художественной литературы, на наш взгляд, способствует лучшему пониманию между народами через культурные ценности, отраженные в тех или иных языковых средствах произведений.
В Китае переведена почти вся русская классика. Через перевод русской классики познавали Россию, её быт, нравы, национальный характер русского народа. Среди переведённых произведений русской литературы произведения А.П. Чехова занимают важное место. По сути, на китайский язык переведён почти весь А.П. Чехов.
Следует отметить, что долгое время перевод на русский язык произведений А.П. Чехова осуществлялся с китайского языка через языки-посредники, в частности, английский, японский, немецкий. Так, один из известных переводчиков Китая Жу Лун перевёл с английского языка большое количество чеховских рассказов, его переводы составили двадцать три тома сборника. Писатель-переводчик Лу Синь переводил А.П. Чехова c немецкого языка. Однако с 1995 года начался новый этап в переводческой практике произведений А.П. Чехова. Так, Жу Лун заново перевёл рассказы А. П. Чехова, использовав оригинал.
В связи с этим представляется целесообразным обнаружение языковых средств в соответствующих китайских переводах, которые ближе всего могли бы передать содержание и структуру русских фразеологических единиц.

Кроме того, обращение к изучению фразеологических единиц в рассказах А.П. Чехова на фоне их китайских аналогов с целью выявления их структурно- содержательных особенностей необходимо учитывать в теории и практике преподавания русского языка как иностранного, а также в теории и практике перевода.

Всем вышесказанным и обусловлена актуальность предпринятого исследования.
Научная новизна исследования обусловливается отсутствием работ, посвящённых комплексному исследованию фразеологизмов в рассказах А.П. Чехова с точки зрения их семантики, структуры и адекватной передачи русских фразеологизмов в художественном произведении средствами китайского языка.
Объектом исследования являются фразеологические единицы в произведениях А.П. Чехова, а предметом – особенности семантики и функционирования фразеологических единиц на фоне их перевода на китайский язык.
Цель работы — выявить и описать специфику ФЕ русского языка в рассказах А.П. Чехова с позиции их адекватной передачи в китайских переводах.
Поставленная цель предусматривает решение следующих задач:
l) описать теоретическую базу исследования, рассмотрев основной круг проблем фразеологии, а также теории перевода как отраслей лингвистики (определить термины фразеологическая единица, эквивалентность, адекватность, переводимость; установить критерии идентификации ФЕ; определить специфические признаки ФЕ в русском и китайском языках);
2) выявить состав фразеологизмов в рассказах А. П. Чехова,
3) проанализировать фразеологизмы с точки зрения:
а) их семантической слитности (на фоне китайского перевода),
б) лексико-грамматического состава (на фоне китайского перевода);
в) функционально-стилистической характеристики (на фоне китайского перевода;
4) выявить приёмы трансформации фразеологизмов в рассказах А. П. Чехова также на фоне китайского перевода;
5) проанализировать содержание и функции ФЕ в художественном переводе в сопоставлении с фразеологическими единицами подлинника;
6) оценив существующие переводы с точки зрения традиционных критериев, предложить по возможности более адекватные оригиналу варианты перевода фразеологических единиц.
В качестве основных методов и приемов исследованиявыступают: метод компонентного анализа, метод контекстуального анализа, методы структурно-семантического и функционально-семaнтическоrо анализов, элементы функционально-стилистического анализа; описательный метод, метод сравнительно-сопоставительного анализа, выявляющего достоинства и недостатки перевода, дающего возможность показать разные способы решения трудных переводческих задач, продемонстрировать взаимодействие всех языковых средств в процессе перевода.

Практическая значимость работы заключается в возможности использования ее результатов в лексикографической, переводческой и практике, а также в практике русского языка как иностранного.

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что оно продолжает и дополняет разработку методики исследования таких языковых фактов, как фразеологические единицы в художественном произведении, а также методики перевода указанных единиц на иной, в нашем случае китайский, язык.

Материалом исследования послужили фразеологические сращения и единства (по классификации В. В. Виноградова), которые вызывают наибольшие трудности в практике РКИ, а также в практике перевода. Фразеологические сочетания, в виду отсутствия семантической слитности и опоры лишь на слова со связанным значением, не являются объектом нaшего исследования.

Источником для сбора материала  послужили 42 рассказа А. П. Чехова и соответствующие их переводы на китайский язык. Выбор рассказов продиктован существующими переводами.

В гипотезе утверждается, что при сопоставлении русских фразеологизмов в рассказах А.П.Чехова и их китайских аналогов в переводах в большей степени проявляется специфика языка писателя, обусловленная смысловым национально-культурным наполнением фразеологических единиц, что необходимо учитывать в практике РКИ и в переводческой деятельности.

Положения выносимые на защиту:
- Фразеологизмы в языке А.П. Чехова занимают значительное место среди других авторских языковых средств. Проанализированные в работе фразеологические единицы представлены фразеологическими сращениями и фразеологическими единствами с точки зрения семантической слитности компонентов. При этом, бОльшую часть составляют фразеологические единства.
- Каждый из данных типов, в свою очередь, может содержать фразеологизмы книжного, нейтрального, разговорного, просторечного характера. Среди них А.П. Чехов отдает предпочтение фразеологизмам, отобранным из общенародной лексики, имеющим разговорный характер.
- С точки зрения лексико-грамматической характеристики в рассказах А. П. Чехова выделяются междометные ФЕ, глагольные, адвербиальные образа действия, субстантивные. По данным нашего исследования, самая многочисленная и разнообразная группа представлена междометными ФЕ, что, возможно, объясняется тем, что большую часть чеховских рассказов занимают диалоги, а междометные ФЕ используется в речи героев.
- А.П. Чехов прибегает к трансформации фразеологических единиц, которые являются способом уточнения, конкретизации описываемого образа, служат средством усиления экспрессивности описываемой ситуации или образа героя. В результате контаминации усиливается значение исходных фразеологизмов в эмоционально-экспрессивном аспекте и углубляется смысловое выражение коннотаций ФЕ.
- В качестве приемов индивидуального употребления фразеологизмов А.П. Чехов активно использует структурно-семантические приёмы преобразования ФЕ (замену компонентов, контаминацию, расширение и сокращение компонентного состава); реже — формально-грамматические преобразования ФЕ, а также семантические преобразования ФЕ.

- При переводе фразеологизмов с русского на китайский язык используются такие приемы, как фразеологический перевод (передача русских фразеологизмов фразеологическими эквивалентами, частично эквивалентными вариантами китайских идиом с сохранением их значения в оригинале; контекстуальный аналог; межъязыковой фразеологический синоним)) и нефразеологический перевод (описательный перевод и дословный перевод фразеологизмов, прежде всего, трансформированных).

- При сопоставлении русских фразеологизмов в рассказах А.П.Чехова и их китайских аналогов обнаружилось, что в переводах в большей степени было сохранено денотативное содержание оригинального фразеологизма, его стилистическая характеристика, а также национально-культурная специфика, заложенная во фразеологизме русского оригинала, что позволяет говорить о полноценной передаче не только содержания произведений А.П. Чехова, но и о полноценной передаче  особенностей языка и стиля художника слова. 

Структура работы. Работа состоит из Введения, двух глав и Заключения, а также списка использованной литературы, словарей и справочников.
ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОПИСАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ
I.1.Определение объема фразеологии в русистике
До сих пор основные понятия фразеологии русского языка учеными формулируются по-разному, а термины, которыми они пользуются для обозначения этих понятий, употребляются неоднозначно. У русистов нет единого мнения, что такое фразеологизм, нет точного представления, каков состав таких единиц в языке. «Перечни фразеологизмов русского языка, предлагаемые разными учеными, настолько отличаются друг от друга, что с полным основанием можно говорить, во-первых, о различных, часто, прямо противоположных, даже исключающих друг друга взглядах на фразеологию, на определение ее категориальных признаков; во-вторых, о различных взглядах на состав таких единиц в языке» (Молотков 1977, 6-10).

Различие во взглядах на фразеологию основывается на критериях включения в состав фразеологии тех или иных фразеологических единиц. Иными словами, достаточно дискуссионным остается вопрос, что может называться фразеологизмом.

Каждый автор толкует эту единицу языка, исходя из собственных взглядов на фразеологию вообще. Поэтому наблюдается некоторые расхождения в определениях фразеологизма разными авторами. Достаточно сильное влияние на точки зрения исследователей оказывают и сложившиеся в языкознании так называемые «широкий» и «узкий» взгляды на состав фразеологических единиц языка.

Глубокую характеристику основных понятий русской фразеологии дал академик В.В.Виноградов. Он начал изучение «структуры разных видов значений слова с целью выделения таких категорий словесных значений, которые лежат в основе различных процессов фразообразования» (Виноградов 1977: 54).

В работах В.В. Виноградова заложены основы теории русской фразеологии как самостоятельной лингвистической дисциплины.

Фразеологические единицы, являясь готовыми единицами языка, имеют строго определенный лексический состав, обладающий общеизвестным значением и грамматическим строением; они обычно выполняют в строе предложения определенные функции или же используются в качестве предложений.

В работах академика В.В.Виноградова «Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины» (1946), «Об основных типах фразеологических единиц в русском языке» (1947) описана структура фразеологических групп в современном русском языке. В.В. Виноградов создал оригинальное и плодотворное учение о различных видах значений фразеологизмов в русском языке и тем самым выдвинул новый принцип фразеологического исследования.

Однако выделение фразеологии как лингвистической дисциплины среди других дисциплин науки о языке в работах В.В. Виноградова четко не было определено. Это признает и сам исследователь: «В системе лингвистических дисциплин фразеология иногда вовсе не находит себе места, но чаще она помещается рядом с лексикологией или включается в нее» (Виноградов 1977: 118). Поэтому точно указать объем и проблематику разделов фразеологии в высшей степени затруднительно.

Н.М. Шанский в книге «Фразеология современного русского языка» под фразеологической единицей понимает воспроизводимую в готовом виде единицу языка из двух или более ударных компонентов словного характера, фиксированную (т.е. постоянную) по своему значению, составу и структуре» (Шанский 1985: 9).

Таким образом, образования красный уголок, выйти на орбиту, молоко на губах не обсохло, чертова дюжина, глуп как пробка, винтиков не хватает, лес рубят – щепки летят, А счастье было так возможно и т.д. являются, с точки зрения Н.М. Шанского, фразеологизмами, так как они представляют собой готовые единицы, извлекаемые из памяти целиком, фиксированные по своему лексическому составу, структуре и значению, членимые на части, воспринимаемые как слова и имеющие, кроме всего прочего, не менее двух основных ударений.

В.Н. Телия относит к базовым классам фразеологизмов в русском языке все сочетания слов, для которых характерны три основных параметра:

признак полной или частичной идиоматичности;

устойчивость;

принадлежность к номинативному инвентарю языка.

В.Н. Телия в своей работе «Русская фразеология» также выделяет шесть основных классов единиц, существующих в настоящее время во фразеологии:

идиомы;

фразеологические сочетания;

паремии;

речевые штампы;

разного рода клише;

крылатые выражения. (Телия 1996:15).

Представленные взгляды относятся к «широкому» пониманию фразеологии, объединяясь по признакам раздельнооформленности (несколькословности) и воспроизводимости.
По словам В.Н.Телия, широкий объем фразеологии можно определить как все то, что воспроизводится в готовом виде, не являясь словом. Этот критерий не структурно-семантический, а чисто узуальный: все сочетания слов (непредикативные и предикативные), которые воспроизводятся в речи в соответствии с узусом употребления – фразеологизмы. Иными словами, все устойчивые сочетания слов, независимо от их характерологических признаков, - предмет фразеологии. (Телия 1999: 65).
Фразеология в «широком» понимании включает в свой состав и словосочетания, переосмысленные полностью, и словосочетания, переосмысленные не до конца.
Сторонники «широкого» понимания фразеологии (В.В.Виноградов, Н.М. Шанский, В.Н. Телия, В.Л. Архангельский) включают во фразеологию пословицы и поговорки, а также крылатые выражения.
«Узкое» понимание относит к фразеологии только  единицы, рассматриваемые как изобразительные синонимы к номинативным средствам языка, характеризующиеся следующим набором критерий:
устойчивость;
целостность значения (не выводимая из суммы значений составляющих фразеологизм слов);
раздельнооформленность;
возможность структурных вариантов или новообразований;
воспроизводимость;
непереводимость на другие языки;
метафоричность;
образность;
экспрессивно-эмоциональная окраска (Молотков 1977: 24).
Сторонники «узкого» понимания фразеологии (Н.Н. Амосова, В. П. Фелицына, В.М. Мокиенко, А.И. Молотков, А. М. Бабкин, В. П. Жуков, Р. Н. Попов, М. И. Сидоренко и др.) считают, что не нужно включать пословицы, поговорки, крылатые выражения в состав фразеологии, так как оформленное предложение не может выполнять функцию номинации. Н.Н. Амосова говорит о том, что пословицы и поговорки, в отличие от фразеологизмов, являются автономными, самоисчерпывающими (и по структуре, и по содержанию) единицами, тогда как фразеологизм практически равен слову.
В.М. Мокиенко не включает в состав фразеологии:
различные разряды служебных слов: сложные союзы, сложные предлоги, сложные частицы, типа так как, несмотря на, что за;
составные термины (гашеная известь, коробка скоростей, меченый атом), анютины глазки (название цветка), виттова пляска(название болезни);
словосочетания – поговорки: когда я ем, я глух и нем; ум хорошо, а два лучше;
словосочетания – пословицы: овчинка выделки не стоит, цыплят по осени считают;
словосочетания – крылатые слова: человек – это звучит гордо; когда гремит оружие, музы молчат. (Мокиенко 1989: 46).
Однако среди сторонников такого взгляда существуют споры и о возможности включения во фразеологию фразеологических сочетаний (по классификации В. В. Виноградова).
Критерии определения состава ФЕ для нашего исследования рассмотрим в следующем параграфе настоящего исследования.

I.1.1. Основные дифференциальные признаки ФЕ как критерии определения фразеологизмов
В.М. Мокиенко отмечает, что «до сих пор не установлены даже критерии определения фразеологических единиц, нет единства мнений о категориальных свойствах этих единиц. Такие понятия, как устойчивость, воспроизводимость, идиоматичность, экспрессивность, образность, постоянно подвергаются критическим пересмотрам: их роль в определении фразеологизма то чрезмерно преувеличивается, то излишне преуменьшается» (Мокиенко 1989:18).

Под ФЕ исследователь понимает относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексики, обладающее, как правило, целостным значением. (Там же: 5). «Пользуясь различными терминами (фразеологизм, фразеологический оборот, ФЕ, устойчивое сочетание и др.) и данным определением ФЕ, мы опираемся на традиционное толкование этой единицы, принимаемое большинством фразеологов (Б.А.Ларин, С.И.Ожегов, А.М.Бабкин, В.П.Жуков, А.В.Кунин, А.И.Федоров, Ю.Ю.Авелиани и др.)» При этом подчеркивается важность таких свойств фразеологии, как устойчивость и семантическая целостность, и особое значение придается экспрессивности (Мокиенко 1989:5).

Таким образом, В.М. Мокиенко выделяет 5 основных дифференциальных признака ФЕ:

1) воспроизводимость;

2) раздельнооформленность;

3) устойчивость состава и структуры;

4) целостность значения;

5) экспрессивность. (Там же).

Основным свойством фразеологического оборота является воспроизводимость. Это значит, что фразеологизмы, подобно слову, не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы. Так, если свободные сочетания в предложении За девять лет он ни разу не простыл создаются из отдельных слов во время общения, то фразеологические обороты за тридевять земель – «далеко», след простыл – «нет» извлекаются из памяти целиком в виде готовых целостных образований.

Свойством воспроизводимости объясняются все остальные признаки; прежде всего, устойчивость в составе и структуре, а также целостность значения.

Так, фразеологические единицы являются значимыми единицами. Это значит, что они обладают собственной семантикой, которая существует у них сама по себе, независимо от значений составляющих их компонентов. Иными словами, фразеологизмы в смысловом плане выступают как единое целое. Даже в том случае, когда их семантика (подобно «нефразеологизованным» словам типа внимательность, формирование, волгоградский, охать и т.д.) зеркально отражает значения образующих их слов; ср. обороты всерьез и надолго, поджигатели войны, на данном этапе и пр.

Фразеологические единицы состоят из определенных, всегда одних и тех же слов, тесно связанных между собой как части целого и располагающихся друг за другом в строго установленном порядке. Любая модификация в составе фразеологического оборота, любое – пусть самое небольшое – изменение порядка следования компонентов осознаются говорящим как новообразование, лежащее за пределами системы языка (от мала до велика, во цвете лет, на седьмом небе, дело в шляпе, куры не клюют, всегда готов, сломя голову). (Шанский 1985: 41).

Н.М. Шанский такого рода ФЕ называет непроницаемыми. В частности, он пишет: «Классические» слова делятся на морфемы, реально существующие лишь в слове (ср.: молч-а-ть, супруж-еств-о, дал-ек-о и т. д.). «Классические» слова, состоящие из морфем, выступают как образования единооформленные. Что же касается большинства фразеологических оборотов, то они состоят из целых слов со всеми свойственными для них формами (ср. держать язык за зубами, у черта на куличиках). Фразеологизмы, в качестве единиц, образованных из самостоятельных слов, функционируют в языке как раздельно оформленные образования. Сгореть со стыда, безысходная тоска, борьба за мир – выступают как отдельные слова, имеющие то или иное значение и систему грамматических форм.(Там же).

В.Л. Архангельский в книге «Устойчивые фразы в современном русском языке» вводит понятие известности и считает, что оно неразрывно связано с понятием воспроизводимости ФЕ и является главным ее условием. ФЕ воспроизводится в речи носителей данного языка именно потому, что она известна данной лингвистической общности и передается из поколения в поколение как целостная структура со строго определенным объемом вариантов на всех уровнях и с потенциально известным словесным окружением и речевой ситуацией, в которой она употребляется. (Архангельский 1964).

Любая ФЕ представляет собой целостную структуру. Она сообщается говорящим, воспринимается и узнается слушателями именно как структура. Целостная структура объединяет словоряд не механически, а таким образом, что между его членами можно обнаружить внутренние отношения как его свойства. Каждая ФЕ, являясь целостной структурой, обладает самостоятельным значением.

По мнению В.Л. Архангельского, сочетание слов можно назвать устойчивым только в том случае, если оно:

по индивидуальному значению и формальным признакам известно носителям русского языка, воспроизводится по традиции и употребляется в определенном речевом контексте или известной типовой ситуации;

обладает единым значением и стабильно в отношении означаемого или выражаемого;

содержит известное число строго определенных слов в их словоформах, нередко идущих в определенной последовательности и образующих определенную комбинацию.

Пятый дифференциальный признак ФЕ – экспрессивность - В.М. Мокиенко считает «важным критерием отграничения фразеологизма от нефразеологизма», потому что оценочность семантики отличает их от семантики нейтральных выражений (Мокиенко 1989: 68).

Экспрессия во фразеологии, по мнению Мокиенко В.М., - это важнейшая функция речевого воздействия. «Благодаря экспрессивности фразеологизмы функционируют в языке именно как единицы, воздействующие на адресат» (Мокиенко 1989:113).

Проблемой фразеологии глубоко занимались и зарубежные лингвисты, которые оказали большое влияние на формирование представлений об основных типах фразеологических единиц. Так, III. Балли в книге «Французская стилистика» установил два основных вида словесных компонентов в зависимости от степени их «спаянности» — фразеологические ряды и фразеологические единства.
Развитие учения о фразеологических типах мы находим в учении В.В. Виноградова, который убедительно показал неправомерность недифференцированного синтаксического подхода к проблеме «неразложимости» словосочетаний. Используя фразеологическую схему Ш. Балли, он разделил фразеологические единицы на две группы: фразеологические сращения и фразеологические единства. Основным критерием их определения является наличие или отсутствие в них образности и мотивированности, включая впоследствии в свою классификацию еще одну группу— фразеологические словосочетания (Виноrрадов 1977: 121-139).
Б. А. Ларин в своих рассуждениях опирается на семантический критерий и учитывает пути становления фразеологизма — от свободного сочетания к слитному и неразложимому. Он классифицирует фразеологизмы по различным этапам развития и по перестройке исходных словосочетаний на исторической базе на:

1) обычные словосочетания (переменные, свободные). Термин «переменные», используемый Б.А.Лариным, подразумевает далеко не полную свободу в сочетаниях. Семантически членимые или разложимые (мотивированные) устойчивые сочетания по своему лексико-грамматическому и структурному составу очень различны, общим объединяющим их признаком является лишь свойство воспроизводимости. В состав этих словосочетаний включены все изречения, сравнительные обороты, составные названия, словосочетания со словами связанного значения (фразеологическое сочетание и выражение);

2) устойчивые метафорические словосочетания(«фразеологические единства» для В.В. Виноградова, «стереотипные речения» для Ш. Балли);
3) идиомы («фразеологические сращения» для В.В. Виноградова, «неразложимые речения» для Ш. Балли) (Ларин 1977: 148).
Н. М. Шанский в использовании фразеологической схемы В. В.Виноградова добавил еще одну группу — фразеологические выражения: в отличие от фразеологических сочетаний, в них нет слов с фразеологически связанным значением. По характеру связей слов они ничем не отличаются от свободных словосочетаний, но воспроизводятся как готовые единицы с постоянным составом и значением. (Шанский 1985: 44).

В настоящем исследовании, в соответствии с поставленными задачами, связанными с выявлением особенностей функционирования ФЕ на фоне китайского перевода, в состав изучаемого материала включаем сращения и единства (по классификации В. В. Виноградова), т.е. метафорические словосочетания и идиомы (по классификации Б. А. Ларина). Фразеологические сочетания, в виду отсутствия семантической слитности и опоры лишь на слова со связанным значением, не являются объектом нaшего исследования. Термин  идиома  часто употребляется в литературе, посвященной теории перевода в качестве наименования всех устойчивых образных выражений. В данной работе мы употребляем термин идиома в широком понимании — как синоним ФЕ.

I.2.Определение объема фразеологии в китаистике
Китайский язык значительно отличается от языков, имеющих фонетический алфавит, а история его развития насчитывает несколько тысяч лет. На протяжении этой истории развития китайского языка чэнъюй (термин, см. ниже) играл важную роль. И в настоящее время, как и в древние времена, он служит средством выражения образности, широко употребляется в письменной и устной речи. Поэтому его специфические особенности и отличия от других языковых единиц китайского языка уже несколько сотен лет привлекают внимание ученых.
Материалы и словари, посвященные чэнъюям, уделяют наибольшее внимание именно их происхождению, а также приводят примеры их употребления, взятые из различных произведений.
В 18-ом веке большинство разработок чэнъюя проводилось в лексикографическом плане. Они описывались в словарях, наряду со свободными сочетаниями, в качестве примеров употребления иероглифов. Первым таким словарем был словарь «通俗编» («Тун cу бянь»), в него было включено относительно небольшое количество чэньюев. В 1805-ом году был издан словарь «恒言» («Хэнь янь»), в котором чэнъюи впервые были выделены в отдельную самостоятельную группу, было указано их происхождение и дано объяснение их значения. В данном словаре чэнъюи были описаны в форме, соответствующей форме описания нынешних одноязычных толковых словарей.
Существуют и небольшие по объёму двуязычные фразеологические словари: «Китайско-русский фразеологический словарь» (Пекин 1980), «Русско-китайский фразеологический словарь» (Харбин 1959), «Русско-китайский фразеологический словарь» (Хубэй 1981). А словарь «成语典录» («Чэнь юй дянь гу») посвящён этимологии чэньюев (Шэньян 1990).
В настоящее время популярны тематико-идеографические, этимологические фразеологические словари. Вышедший двухтомный «活用成语分类词典» («Хoюн чэньюй фэньлэй цыдянь») (Тайбэй 1996) делит чэньюи по темам на 50 групп, например: общение, политика, погода, внешность и т. п. Каждая из групп имеет и свои подгруппы. Данный словарь очень объёмен, но недостатком его следует признать то, что не у каждого чэньюя указано происхождение, которое, к тому же, имеет относительный характер: можно узнать, в каком произведении чэньюй впервые встречается, но неизвестно, откуда он взят автором произведения.
Проблеме чэньюев посвящён ряд работ китайских и русских учёных. В работе Э. С. Стуловой главным образом освещается проблема структурной классификации и синтаксических функций чэньюев, З. И. Баранова исследовала вариантность и синонимию в чэньюях. Наиболее полное исследование чэньюев было предпринято Ма Гофанем (Ма Гофань 1958).
Объём чэньюя понимается по-разному. При широком понимании в разряд чэнъюя включаются все устойчивые выражения: пословицы, поговорки, крылатые слова, афоризмы и составные термины. При узком понимании считаются чаньюями только те древние короткие выражения или словосочетания, которые имеют прозрачную этимологию (Ма Гофань 1958: 5).
В настоящее время принято следующее определение чэньюя: особый вид устойчивых выражений, в большинстве своём состоящих из четырехсложных компонентов, которые нельзя произвольно переставлять или заменять. Структура чэнъюя устойчива, построена по правилам грамматики древнекитайского языка, а в качестве составных элементов могут выступать как моносиллабичные слова древнего языка, так и слова современного языка. Среди современных компонентов чэнъюев также преобладают моносиллабичные слова, однако встречаются и многосложные компоненты.
В данной работе под чэнъюем мы понимаем собственно “китайский фразеологизм”. Содержание данного термина равно содержанию русского фразеологизма, который, в свою очередь, был разделён В. В. Виноградовым на фразеологическое сращение, единство и сочетание. На китайском языке еще нет работ, посвящённых классификации чзньюя по степени семантической слитности и по лексико-грамматическим разрядам. Однако в китайском языке существуют термины, частично соотносимые с классификацией В. В. Виноградова: «жун хэ син чэнъюй», соответствующий «фразеологическому сращению»; «цзун хэ син чанъюй», соответствующий «фразеологическому единству», и «цзу хэ син чэнъюй» - соответствующий «фразеологическому сочетанию» (РКФС Харбин1959, т. l).
Среди структурной классификации чэнъюев наиболее полной и последовательной является классификация Ма Гофаня. Опираясь на неё и другие классификации, Э. С. Стулова создала свою стратификационную модель фразеологической единицы китайского языка, которая опирается на деление чэнъюев в зависимости от их структуры и компонентов: четырёхсложные или нечетырёхсложные, состоящие или не состоящие из двух отрезков, а также различающиеся по грамматическому признаку внутри каждой группы чэньюев (Стулова 1964: 83).
Одной из основных проблем в исследовании чзнъюя является различение его вариантов и синонимов. «Вариант чэньюя — это его равноправная дублетная форма, допускающая незначительные вариации второстепенного порядка, которые не отражаются на значении и синтаксической валентности чэнъюя» (Баранова 1971: 131). «Фразеологические синонимы — это фразеологические единицы, различающиеся оттенками значений, стилистической окраской, сферой употребления при наличии совпадающего стержневоrо значения» (Там же).
Источниками чэнъюев могут быть эквивалентные им целые рассказы, отражающие какое-либо историческое событие, быль, притчу или легенду; отпочкование, конденсация или трансформация пословиц, поговорок или крылатых слов; заимствования из санскрита; чэньюи, зарегистрированные в готовом виде уже в древних источниках и перешедшие оттуда в современный язык.
Таким образом, на основании изученной литературы мы принимаем за единицу исследования чэньюй, соответствующий классификации В.В. Виноградова – фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания.

Фразеологизмы являются теми единицами языка, которые отражают своеобразие мировидения отдельного народа, что позволяет говорить о сложностях, испытываемых переводчиками в процессе адекватного перевода на иной язык художественного произведения. Поэтому более подробно остановимся на вопросе теория перевода в системе лингвистических наук вообще и проблеме перевода фразеологизмов в русистике и китаистике.

I.3. Перевод как лингвистическое понятие
Перевод представляет собой акт взаимодействия двух культур, при котором изначальная ситуация порождения исходного текста проецируется на вторичную ситуацию переноса этого текста в другую языковую единицу и в другую культуру.
А.В.Федоров определяет значение слова перевод следующим образом: 1) процесс пересоздания на переводящем языке (ПЯ) речевого произведения (текста или устного высказывания), возникшего на другом, исходном, языке (ИЯ); 2) результат этого процесса т.е. новое речевое произведение на языке перевода (Федоров 1983: 9).
Оба эти понятия, на наш взгляд, соотносительны и взаимосвязаны. Так, нас интересует, с одной стороны, соотношение перевода с оригиналом, как двух связанных речевых произведений; с другой - процесс перевода и наиболее обобщенное отображение возможных случаев его реализации.
По мнению А.Д. Швейцера, перевод следует рассматривать, во-первых, «как однонаправленный двухфазный процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором создается вторичный текст, репрезентирующий первичный в другой языковой и культурной среде, и, во-вторых, как процесс ориентированный на воссоздание коммуникативного эффекта оригинала поправкой на различия между двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями» (Швейцер 1988: 205).
Цель перевода — как можно ближе познакомить читателя, не знающего исходного языка, с данным текстом, верно и полно выразить содержание и форму оригинала средствами другого языка.
Перевод как процесс распадается на два момента: 1) понимание, точное уяснение, истолкование переводчиком переводимого текста, мысленный анализ и критическая оценка; 2) выбор соответствующих средств выражения в языке перевода.
Таким образом, процесс перевода предполагает сознательное установление соотношений между данными исходного языка и языка перевода. Сама задача — объективно отобразить подлинник — вызывает отбор соответствующих средств в языке перевода, необходимых для верного истолкования подлинника.
Спецификой перевода художественного текста является:
1) соотнесение фактов в плоскости разных языков;
2) комплексный подход к явлениям языка, взятым в их взаимодействии.
Поэтому, на наш взгляд, в процессе перевода должны учитываться данные лексикологии, грамматики, стилистики, истории отдельных конкретных языков.
А. В. Федоров считает, что критерии для оценки степени соответствия перевода оригиналу необходимо искать, прежде всего, в совпадении или несовпадении содержания. Однако этого недостаточно. Содержание и в оригинале, и в переводе существует не само по себе, не в изолированном виде. Но оно выражено с помощью конкретных языковых средств, которые не просто отражают это содержание, а дают ему то или иное освещение. И оригинал, и перевод представляют каждый соотношение плана содержания и плана выражения. «Смысловая и стилистическая функция языкового средства возникает как результат определенного соотношения между единицей плана содержания и единицей плана выражения в общем контексте. И при передаче этого соотношения в переводе важна не формальная, а функциональная сторона (курсив наш – Л.Б.), что oчень часто требует выбора языковых средств иных по форме, чем в оригинале. Выбор же обусловливается всем характером данного соотношения в широком контексте. Вопрос о нем решается, прежде всего, в стилистической сфере» (Федоров 1983: 22).
Л. К. Латышев пишет о том, что переведенный текст (ПТ) должен обладать свойствами, позволяющими ему вызвать в сфере носителей ПЯ коммуникативный эффект (КЭ), аналогичный тому, который вызывает в сфере носителей ИЯ исходный текст (ИТ). Он раскрывает понятие коммуникативной ситуации (КС) как совокупности языковых и неязыковых условий, необходимых участнику коммуникации для адекватной интерпретации текста. В соответствии несовпадением КС ИЯ и КС ПЯ, возникают несовпадения определенных параметров ИТ и ПТ в эквивалентном переводе. (Латышев 1983: 92). Основной способ достижения эквивалентности перевода — нейтрализовать расхождения КС ИЯ и КС ПЯ. Расхождения могут быть обусловлены различием систем ИЯ и ПЯ, речевых норм и т.п. Поэтому главной проблемой при переводе становится поиск «компенсирующих» переводческих трансформаций расхождений ИТ и ПТ.
Иногда переведенный текст очень близок к исходному тексту, что обусловливается наличием межъязыковых параллелей (лексических, морфологических, синтаксических и семантических), в зависимости от степени типологического сходства языков. Но бывают случаи, обуславливаемые расхождениями КС ИЯ и КС ПЯ, вынуждающие делать внешне несходный, но адекватный перевод. «Реальность существования разнообразных межъязыковых параллелей подтверждается также тем давлением, которое они оказывают на переводчика, "провоцируя" возникновения разнообразных буквализмов» (Латышев 1983: 95).
В аспекте предпринятого нами исследования, опирающегося на сравнительно-сопоставительный анализ русского оригинала и китайского перевода, необходимо определиться в понимании некоторых терминов, в частности, терминов эквивалентность и адекватность перевода.
Согласно A. Д. Швейцеру, эквивалентность — это соотношение между исходным и конечным текстами, которые выполняют сходные коммуникативные функции в разных культурах. (Швейцер 1988: 206).
К. Райс пишет о том, что в содержание эквивалентностивключаются отношения как между отдельными знаками, так и между целыми текстами. Однако эквивалентность знаков не означает эквивалентности текстов, а эквивалентность текстов не подразумевает эквивалентности их сегментов. (Райс цит. по: Швейцер 1988: 59).
Наряду с термином эквивалентность, в работе А.Д. Швейцера встречается и термин принципиальная переводимость, под которым автором понимается «сохранение главных элементов при известной потере менее существенных элементов текста» (Там же: 103).
Термин адекватность пришел на смену термина точность перевода. Адекватность перевода означает «соответствие», «соответственность», «соразмерность», потому что стилистическая и смысловая верность оригиналу достигается не путем формально-дословной точности, а посредством поиска в языке перевода средств, способных наиболее полно передать носителям ПЯ содержание и стиль подлинника. (Федоров 1983: 125). А.В.Федоров предлагает заменить этот иностранный термин на русское слов «полноценность», которое в применении к переводу означает: 1) соответствие по функции (полноценность передачи) и 2) оправданность выбора средств в переводе. (Федоров 1983: 126).
Адекватность, по мнению А. Д. Швейцера, учитывая цель перевода, становится относительным понятием. Перевод в данном случае понимается как процесс, соответствующий коммуникативной ситуации, которая носит компромиссный характер — сама цель коммуникации нередко требует в известной степени отступления от полной эквивалентности исходного и конечного текста. (Швейцер 1988: 203).
Отдельно рассматривается вопрос о соотношении эквивалентности и адекватности. Перевод — это не простое механическое воспроизведение всей совокупности элементов подлинника, а сложный сознательный отбор различных возможностей их передачи. Таким образом, исходной точкой будем считать целое, представляемое оригиналом, а не отдельные его элементы. Перевод, полностью эквивалентный оригиналу, не всегда отвечает требованиям адекватности; и наоборот, выполненный адекватно перевод не всегда строится на отношении полной эквивалентности между исходным и конечным текстами.
Поэтому при переводе приоритетным выступает понятие адекватности перевода, что предполагает передачу особенностей подлинника, когда одновременно учитываются не только смысловая точность, но и стилистическое экспрессивно-эмоциональное соответствие. Принцип адекватности означает функциональное тождество перевода и оригинала.
При переводе фразеологических единиц важную роль играет понимание эквивалентности фразеологизма слову и эквивалентности фразеологизма части речи. Эквивалентность фразеологизма слову носит относительный характер, в этой связи Н. Н. Амосова пишет: «степень эквивалентности слову выше в неподвижных фразеологических единицах» (Амосова 1963: 180). Таким образом, фразеологические сращения имеют большее сходство со словом, чем другие фразеологические разряды.
Что касается идеи эквивалентности фразеологизма части речи, то дело тут не столько в структурном различии выражаемой ими семантемы, сколько в формах их речевого использования, так как «она (эквивалентность фразеологизма) основывается на функциональных, синтаксических особенностях принадлежности к тому или иному лексико-грамматическому разряду» (Там же).
Фразеологические единицы, как уже было сказано выше, обладают рядом дифференциальных признаков: подвижностью или неподвижностью материального состава, фразеологической связанностью или идиоматической целостностью семантической структуры, различиями по грамматическому строению, по составу членов, по функциональной сфере и т. п. (Амосова 1963: 181). Поэтому при переводе с одного языка на другой необходимо учитывать специфические языковые особенности используемых тем или иным писателем фразеологических единиц.
С проблемой эквивалентности и адекватности перевода связывается и проблема безэквивалентной лексики. Понятие безэквивалентной лексики сформировалось Е. М. Верещагиным и В. Г. Костомаровым и определяется как круг слов, служащих «для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элeментам, т. е. к культурным элементам, характерным только для культуры A и отсутствующим в культуре Б, а также слова, не имеющие перевода на другой язык одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат» (Верещагин, Костомаров 1973: 53).
Например: слова самовар, лапти, лапта передают понятия, характерные для русской культуры и отсутствующие в китайском быту. Часто встречаются и такие случаи, когда существует смысловое соответствие, но отсутствует соответствие эмоциональной окраске, что определяет непригодность данного слова для выбранного контекста. Например: слово сапожник в русском языке имеет пренебрежительное значение ‘о неумелом, неискусном в каком-либо деле человеке’ (МАС, Т.4: 28), которое в китайском языке отсутствует.
Поэтому при переводе наблюдается столкновение двух принципов: с одной стороны, требуется передать стилистические и художественные средства оригинала, с другой стороны — сохранить норму языка перевода. При этом целесообразным является сохранение в переводе инородного национального колорита.
Словарные возможности переводчика зависят от словарного состава языка, на который он переводит. Если в данном языке нет слова, точно соответствующего слову другого языка (поскольку в материальной обстановке жизни данного народа нет обозначаемого словом предмета), то возможности описательного выражения нужного понятия расширяются в зависимости от словарного богатства языка. Например: русско-китайский словарь дает следующее толкование слову самовар —“чайник с краном”, лапти — ‘обувь, сделанная из коры дерева или соломы’ (Большой русско-китайский словарь 1992: 686), лапта — ‘русский бейсбол’ (Там же). Вот почему всегда легко осуществим перевод на язык родственный. Каждое слово и предложение как в оригинале, так и в переводе соотносится с огромной массой других элементов текста, поэтому нужно учитывать и роль окружения, контекста, который в известных случаях может потребовать поисков нового варианта.
Таким образом, под переводом мы, вслед за А.И. Федоровым, понимаем не копирование формальных особенностей языка оригинала, а передачу стилистических функций, выполняемых элементами подлинника — часто при всей их формальной разности. «Полноценность перевода означает исчерпывающую передачу смыслового содержания подлинника и полноценное функционально-стилистическое соответствие ему» (Федоров 1983: 127).
Как видим, самое близкое отношение к теории перевода имеет стилистика. Перевод всегда имеет дело с различными стилями общенационального языка и учитывает формы отношения средств выражения к выражаемому содержанию.
Стиль перевода является более широким понятием, чем стиль оригинала. В нём находит отражение подлинника, а также различия двух взаимодействующих языков, культурных и исторических условий, специфика, традиции и нормы перевода, а также временная дистанция.
Стилистика помогает переводчику уяснить соотношение объективных и субъективных, универсальных и национально специфических факторов в реальном функционировании и взаимодействии языков и стилей. Она является более гибким и одновременно более надёжным критерием оценки перевода, помогает установить объективные межъязыковые закономерности. Переводческий стиль допускает меньший элемент субъективности, ибо реализуется с постоянным учётом стиля текста-источника. Он более многообразен по средствам выражения. Формы проявления стиля переводчика более трудноуловимы, однако именно переводческий стиль предельно отчётливо демонстрирует социокультурные предпосылки языковых операций. Таковы основные различия между стилем автора и стилем переводчика.
В предпринятом исследовании мы будем анализировать поиски и пути реализации адекватных оригиналу способы перевода на китайский язык фразеологических единиц в произведениях А.П. Чехова. Поэтому считаем целесообразным более подробно рассмотреть вопрос перевода фразеологизмов в русистике и китаистике.
1.3.1.Проблема перевода фразеологизмов в русистике и китаистике
Хотя исследователи фразеологизмов одной из их черт отмечают непереводимость на другие языки (см., в частности, Молотков 1977: 24), в практике перевода данному вопросу уделяется достаточно много внимания в связи с переводом художественного произведения. Так, изучением проблем перевода фразеологизмов на различные языки занимаются А.В. Федоров, Я.И. Рецкер, Н.Л. Шадрин, А.Л. Коралова, Н.Ю. Пятницкая, Г. Салямoв, И.А. Бородянский, С.С. Нуркенова, Д.Г. Мехтиева, А.А Эльгаров и другие.
Для перевода фразеологизмов Н.Л. Шадрин прибегает к теории закономерных соответствий, выдвинутой Я.И. Рецкером. Эти способы целесообразно, на наш взгляд, применить и в нашей практической части.
Систему закономерных соответствий образуют две основные группы — узуальные и окказиональные соответствия. Первые представляют собой «элементы лексико-фразеологической системы переводящего языка, близкие или совпадающие в плане содержания с переводимыми элементами ИЯ». Вторые — это «соответствия единичные, разовые, создаваемые самим переводчиком в случае отсутствия или нецелесообразности использования узуальных соответствий. Эти соответствия закономерны в том смысле, что перевод любого фразеологизма непременно представляет собой реализацию одного из них» (Шадрин 1991: 93).
К узуальным соответствиям относятся фразеологические эквиваленты, аналоги, межъязыковые фразеологические синонимы, а также константные лексические соответствия.
Воспользуемся определениями, которые дал этим терминами Н.Л. Шaдрин и которые необходимы для нашей дальнейшей работы:
 Фразеологические эквиваленты — это единицы двух языков, одинаковые по денотативному содержанию, стилистической характеристике, составу знаменательных компонентов и грамматической структуре;
Фразеологические аналоги — это единицы двух языков, одинаковые по денотативному содержанию, стилистической характеристике, грамматической структуре, но различающиеся по составу знаменательных (чаще всего — образных) компонентов;
Межъязыковые  фразеологические синонимы — это единицы двух языков, сходные по семантике, но различающиеся между собой как составом знаменательных компонентов, так и оттенками значения или стилистической окраской.
Константные лексические соответствия - это общепринятые однословные переводческие эквиваленты фразеологизма, которые являются единственной нефразеологической категорией в узуальном использовании.
К оккaзиoиальным соответствиям относятся: контекстуальные аналоги (фразеологический или лексико-фразеологический), кальки, окказиональные лексические соответствия, описательные переводы.
Контекстуальный фразеологический аналог — это такая единица фразеологического состава ПЯ, которая, не являясь в парадигматике эквивалентом состава ПЯ, ни аналогом, ни синонимом исходного оборота, способна полноценно передать его семантико-стилистические функции именно в данном контексте.
Лексико-фразеологический аналог возникает в том случае, когда для достижения этой цели требуется привлечение не только фразеологических, но и лексических средств. Три остальные вида окказиональных соответствий создаются исключительно с помощью единиц лексики и потому являются нефразеологическими. (Шадрин 1991: 7-8).
Е. И. Селиверстова называет переводы фразеологических единиц исходного языка посредством контекстуальных фразеологических аналогов переводящего языка  обертональными и говорит об использовании следующих приемов обертонального перевода: конкретизация значения исходной ФЕ в переводе, прием смыслового развития, прием целостного преобразования, прием генерализации значения ФЕ ИЯ и антонимический перевод (Селиверстова 1983: 9).
Использование такого перевода позволяет передать выразительность и фразеологичность авторского контекста.
При переводе фразеологизмов с русского на китайский «прежде всего необходимо установить смысловое значение фразеологизма оригинала, степень его выразительности или стертости, определить, к какому типу данный фразеологизм относится и не трансформированы ли в стилистических задачах его элементы, и только после выяснении этих вопросов переводчики могут приступить к поиску соответствующих фразеологических эквивалентов, аналогов, или ограничиться нефразеологическим переводом, калькой» (Черкасский 1987: 118).
Чтобы правильно установить значение ФЕ, необходимо выяснить, к какому типу данный фразеологизм относится. Во многих случаях ошибки перевода ФЕ возникают при неправильном отнесении ФЕ к тому или иному типу фразеологизма, когда применяются неверные способы перевода.
Как нами было уже сказано выше, анализу в нашей работе будут подвергаться только фразеологические сращения и фразеологические единства.
Фразеологические сращения могут быть переведены на другой язык разными средствами. Фразеологическим единицам одного языка в другом языке могут соответствовать по своему значению целые идиомы. Такие идиомы, часто не совпадающие с идиомами ИЯ по словарному смыслу отдельных компонентов, могут быть использованы в качестве верного перевода. В очень редких случаях идиома одного языка может совпадать с идиомой другого языка по своему значению, а также по знаменательному составу, структуре, стилистике, являясь полным фразеологическим эквивалентом. Иногда в ПЯ имеется экспрессивное выражение, которое не является фразеологизмом, но может служить фразеологическим соответствием. Когда в ПЯ невозможно найти готовых соответствий для передачи ФЕ, можно применить описательный способ ее передачи, хотя при таком переводе часто теряется экспрессивная окраска оригинала.
Фразеологические сращения чаще всего не поддаются дословному переводу. Обычно при переводе с сохранением вещественного смысла компонентов они теряют всякое значение и лишаются образности. В очень редких случаях возможно калькирование ряда фразеологических сращений, но нет необходимости их буквального перевода. Калькирование более эффективно при переводе нейтральных идиом интернационального, мифологического и исторического характера. Идиомы, национально окрашенные или связанные с особенностями только данного языка, часто нуждаются в разъяснениях, путем описания или калькирования с комментариями.
Фразеологические единства существуют во всех языках, и это облегчает задачи перевода данного типа ФЕ. Для передачи фразеологического единства используются различные способы. Так, учитывая контекст, результативными приемами при адекватном переводе фразеологических единств являются: фразеологические эквиваленты, аналоги, межъязыковые фразеологические синонимы, а также константные лексические соответствия, калькирования или описательные способы.
В китайском языкознании проблема перевода фразеологизмов с русского на китайский не разработана, имеются лишь краткие замечания и отдельные высказывания языковедов, в частности, относительно определенных разрядов фразеологизмов, таких, как безэквивалентная фразеология (Цзян Силин 1995), пространственные фразеологизмы (Чжао Ли 1992). Использование художественного текста в качестве объекта изучения перевода фразеологизмов с русского на китайский, пока не затрагивалось.

Исходя из изученного научного материала, а также из наблюдений над языком перевода, мы приходим к выводу, что установить единый принцип и единое правило точного, полного перевода русских фразеологизмов, со всеми их тонкостями, на китайский язык невозможно. В этой связи А. В. Федоров отмечает, что сохранить при переводе образную выразительность фразеологических единиц или идиом типа бить баклуши, как пить дать невозможно да и не нужно, «ибо значение лексических составных частей здесь утрачено, всецело растворено в значении всей единицы» (Федоров 1958: 17). Кроме того, лексически адекватные фразеологизмы различаются с точки зрения образности и эмоциональности. Н. Ю. Пятницкая, занимавшаяся проблемой перевода русских фразеологизмов на английский язык, отмечает, что «полное совпадение значений ФЕ, вплоть до мельчайших оттенков коннотации, - явление редкое» (Пятницкая 1986: 111). Поэтому при переводе фразеологизмов переводчик, в зависимости от степени его таланта, а также возможностей контекста, языка, применяет самые различные способы.
Сложность передачи ФЕ, отсутствие схожих фразеологических элементов во втором языке не исключают возможности их перевода. Аналогичные ФЕ можно обнаружить во многих языках мира. В них мы наблюдаем следующие типичные черты, характерные особенности:
1. Совпадение и по содержанию, и по форме: ни с того ни с сего —无缘无故； искры из глаз посыпались—眼冒金星； ловить рыбу в мутной воде — 浑水摸鱼.
2. Аналогичность по смыслу при несовпадении вещественного содержания: пускать козла в огород— 引狼入室 ‘пускать волка в комнату’；сжечь корабли — 破釜沉舟 ‘потопить корабли’；метать бисер перед свиньями —对牛弹琴 ‘играть музыку перед коровами’.
3. Часто эквиваленты или аналоги устойчивых выражений основаны на компонентах, представляющих собой характерные предметы и понятия быта, природы, духовной жизни и топонимики каждого народа. Так, например, русский фразеологизм (смотреть) как баран на новые ворота соответствует китайскому выражению 丈二和尚摸不着头脑 ‘даже самый высокий монах не дотянется до чужих мозгов’；от Ромула до наших дней соответствует 从盘古开天地至今 ‘со времен, когда Паньгy создал небо и землю, до наших дней’.
Следующие общие способы перевода фразеологизмов показались нам полезными в практике перевода с русского на китайский язык (Коробка 1999.
Кунин 2009):
a) фразеологический перевод;
б) передача русских фразеологизмов китайскими эквивалентами, с сохранением их значения в оригинале;
в) нефразеологический перевод, представленный двумя типами:
- описательный перевод применяется при невозможности перевода русских фразеологизмов на китайский фразеологическим путем, т. е. при отсутствии в китайском языке соответствующего эквивалента и при несоответствии эквивалента контексту, когда дается разъяснение значения фразеологизма;
- дословный перевод фразеологизмов, присущих народно-разговорной речи, как правило, это калькирование. Дословный перевод наиболее ярко и полно отражает образ национального мышления и сознания, форму выражения мысли. Поэтому переводчик при случае применяет этот вид перевода.
С другой стороны, буквальное копирование структурных особенностей другого языка, попытка передать своеобразные формы мышления другого народа приносит чрезвычайно большой ущерб переводческому делу
Г. Caлямов пишет о том, что «каждый язык имеет усвоенные фразеологические штампы, устойчивые эпитеты для сравнения и уподобления предметов и явлений, которые мы именуем сравнительными фразеологическими оборотами. Они образуются на основе прочно усвоенных в языке объектов, названных нами традиционными объектами. Механический перенос объекта фразеологизма при переводе приводит к утрате эмоциональности и художественного своеобразия подлинника» (Салямов 1964: 25). В качестве примера Г. Салямов приводит следующий трансформированный фразеологизм: выздоравливают, как мухи, при буквальном переводе которого носители ПЯ вообще не осознают прототипную ФЕ мрут, как мухи.
Некоторые исследователи полагают, что замена при переводе сравнительных фразеологических оборотов аналогичными по значению, но традиционными, присущими китайскому языку, непременно приведет к «китаизации» текста. Действительно, если принять за принцип во всех случаях замену русских фразеологизмов с их традиционными образными основами, фразеологизмами, характерными только для китайского языка, то это может привести к искажению текста оригинала. Поэтому, если подобная компенсация отрицательно отражается на передаче национального колорита, она недопустима.
Исследование этих приемов на фактическом материале позволяет сделать вывод о том, что наибольшего успеха переводчики добиваются в том случае, когда они находят эквивалентный фразеологизм в родном языке.
Таким образом, главной задачей переводчика является создание адекватного по смыслу перевода при тщательном учете коннотаций языковых единиц. В идеальном случае языковые единицы перевода будут совпадать с языковыми единицами оригинала по содержанию и коннотации. Если же невозможно достичь идентичности перевода подлиннику, то главной задачей переводчика будет как можно более точная передача содержания языковых единиц оригинала и уже в меньшей степени передача фукционально-стилистического характера подлинника и его эмоциональных оттенков. При этом недопустимо при передаче стиля и эмоций языка подлинника выбирать языковые единицы, искажающие содержание оригинала.
Цзэн Дунцзин предлагает следующий принцип перевода ФЕ с английского языка на китайский: «При возможности использования дословного перевода применять дословный перевод. Если с помощью дословного перевода не удается полностью передать смысл ФЕ оригинала, можно скомбинировать дословный и описательный способы перевода. В случае, если возникает неоднозначность или неясность при использовании дословного описательного способа перевода, дать комментарий» (пер. Цзэн Дунцзин 1993: 37).
Данный принцип в равной степени подходит и для перевода ФЕ с русского на китайский язык, причём, дословный перевод сохраняет атмосферу оригинала и передает его яркую национальную окраску; описательный проявляет внутреннее содержание подлинника, передавая его философский замысел: комментарий же служит уточнению выражения оригинала, предоставляя читателю большую возможность уяснить происхождение, область применения и языковое окружение ФЕ оригинала.
1.4. Значение художественного текста в практике РКИ
Обращение к художественной литературе в практике перевода фразеологических единиц связывается также и с тем, что за художественной литературой признается важная роль в обучении иностранным языкам.
Как отмечают современные методисты, возможность читать произведения русских классиков, писателей советского периода, а также современных российских писателей, является сильнейшим стимулом для изучения языка.

Произведения художественной литературы в учебном процессе используются как текстовый материал, который предлагается учащимся для чтения, аудирования, анализа, перевода. В связи с этим более правомерно говорить о художественном тексте, а не о художественном произведении.

Именно при работе с художественным текстом выявляются различные виды информации, познаются основные грамматические правила, а также характерные черты изучаемого языка и творческой манеры писателя.

Работа над художественным текстом способствует накоплению словарного запаса, страноведческих знаний, является важным фактором эстетического воспитания студентов-иностранцев (последнее особенно существенно в условиях обучения на филологическом и некоторых других гуманитарных факультетах).

Так, посредством произведений художественной литературы иностранные учащиеся знакомятся с культурой русского народа, его историей, этнографией, обычаями, традициями, образом жизни, этическими нормами. На базе познавательной ценности художественного текста формируется эстетический вкус иностранных учащихся, который, в свою очередь, оказывает влияние на речевую культуру изучающих русский язык, развивают у них чувство языка, делает их речь образнее, ярче; развивает способность к языковой догадке. Кроме того, художественная литература является материалом для формирования речевых навыков и умений в различных видах речевой деятельности.

Таким образом, именно художественная литература помогает иностранным учащимся познакомиться с русским языком во всем его богатстве и многообразии, обогатить их активный и пассивный словарь.

Вместе с тем литературные произведения вызывают определенные трудности у изучающих русский язык иностранцев. Эти трудности обусловлены целым рядом причин – языковых, лингвокультурологических, художественно-этических.

Прежде всего, как отмечают Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров, художественная литература отражает явления национальной культуры в их конкретном историческом развитии. Писатель выражает стремления, идеалы определенной эпохи, характерные для определенной страны, для определенного периода, с определенными классовыми, социальными, нравственными, эстетическими характеристиками. Поэтому формирование у студентов необходимого запаса фоновых знаний, которые бы подготовили их к рецепции данного произведения, является важнейшей задачей преподавателей и методистов на этапе прочтения художественного текста. Представляется, что решение этой задачи возможно лишь при правильном учете национальной специфики уже сформированных у иностранцев фоновых знаний. По мнению Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, работа над художественными текстами должна проводиться с учетом специфического для каждой локальной культуры способа интерпретации текста. (Костомаров, Верещагин 2005: 173). И не последнюю роль в этом процессе занимает адекватный перевод фразеологических единиц, а котором мы говорили уже выше.

Наблюдения над единицами языка, в частности, фразеологизмами, позволяют, по справедливому замечанию акад. В. В. Виноградова, выявить «…смысловые наслоения, преобразующие и обогащающие семантический строй общенародных слов, выражений, конструкций, композиционных систем речи» (Виноградов 1959: 33). Одним из выдающихся русских писателей является А.П. Чехов, чьи произведения активно привлекаются в практике РКИ.
I.4.1. А.П. Чехов и его произведения
Произведения А. П. Чехова — это зеркало русской жизни конца XIX века. Чехов приводит «точные подробности событий, чувств, достоверные факты, иногда крупные, иногда мелкие, иногда вовсе незначительные, но в каждом из них в отдельности отражается подлинное лицо жизни» (Бялый 1981: 228). В произведениях А.П. Чехова мы встречаемся с героями, представляющими различные социальные слои общества - интеллигентами, писателями, художниками, крестьянами, рабочими, мещанами. Он использует большое количество общенародной фразеологии, вобравшей в себя слова различных лексических пластов: литературного, разговорного, просторечного. Причём автором используются не только лексические, но и структурно-грамматические возможности фразеологизмов.
Язык его рассказов прост, лёгок, ясен и точен. «Краткость — сестра таланта”— это основная черта его поэтического мастерства и основной художественный принцип. А.П. Чехов стремится не только к краткости изложения, но и к строгому отбору языковых средств с тем, чтобы каждое его слово несло максимальную нагрузку. Важнейшим средством усиления смысловой и эмоциональной насыщенности текста у А.П. Чехова является «использование семантических оттенков, активизация всех контекстуальных возможностей слова» (Ваганова 1986: 5). «Чехов не расписывает «красот природы», не дает широких картин, а лишь притронется осторожной кистью к той или иной детали — и вся картина вдруг озарится, oживет и заиграет» (Рыльский 1986: 123).
Мастерство А.П. Чехова в использовании фразеологических единиц заключается в умении раскрыть все заложенные в них экспрессивные возможности, различными приёмами углубить образность и выразительность фразеологических единиц, использовать семантику, которая передает необычность номинации.

Фразеологизмы в произведениях А. П. Чехова исследовались работах В. Ф. Рудова, Т. И. Бодровой, Н. С. Валгиной, В. А. Лебединской, О. С. Нестеренко, А. П. Окуневой. При этом изучение проводилось в различных аспектах: выделeниe тематических групп, разграничение фразеологизмов с лексико-семантической, структурно-семaитической и функционально-стилистической точки зрения, а также творческое использование писателем фразеологических единиц в сопоставлении с общенародным, общепринятым их употреблением.

Изучение фразеологических единиц в произведениях писателя на фоне общенародной и индивидуальной фразеологии требует непосредственного обращения к самим фразеологическим единицам: выяснения их особенностей в связи с нахождением этих языковых средств в художественном тексте. Выделение корпуса фразеологических единиц даёт нам представление не только о стиле автора, но и о характере речевой деятельности, времени создания художественного произведения.

ВЫВОДЫ:
Изложенные в главе I теоретические положения являются базой для исследовательской части главы II настоящей магистерской диссертации. Они сводятся к следующему:

- В современной лингвистике имеет место «широкое» и «узкое понимание» фразеологии. Различие во взглядах на фразеологию основывается на критериях включения в состав фразеологии тех или иных фразеологических единиц.

- В настоящей работе мы придерживаемся узкого понимания фразеологии, понимая, вслед за В.М. Мокиенко, под фразеологической единицей «относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексики, обладающее, как правило, целостным значением (Мокиенко 1989:18).

- В настоящей работе анализу будут подвергаться исключительно фразеологические единства и фразеологические сращения. Фразеологические сочетания, в виду отсутствия семантической слитности и опоры лишь на слова со связанным значением, не являются объектом нaшего исследования.

- В работе в качестве наименования рассматриваемых устойчивых образных выражений будет также использоваться термин  идиома как синоним термину фразеологическая единица.

- В китаистике содержанию русским фразеологическим единицам соответствуют чэньюи, которые приобрели термины, частично соотносимые с классификацией В. В. Виноградова: «жун хэ син чэнъюй», соответствующий «фразеологическому сращению»; «цзун хэ син чанъюй», соответствующий «фразеологическому единству», и «цзу хэ син чэнъюй» - соответствующий «фразеологическому сочетанию» (РКФС Харбинь1959, т. l).

- Фразеологизмы являются теми единицами языка, которые отражают своеобразие мировидения отдельного народа, что позволяет говорить о сложностях, испытываемых переводчиками в процессе адекватного перевода на иной язык художественного произведения.

- Перевод — это не простое механическое воспроизведение всей совокупности элементов подлинника, а сложный сознательный отбор различных возможностей их передачи. Поэтому при переводе приоритетным выступает понятие адекватности перевода, что предполагает передачу особенностей подлинника, когда одновременно учитываются не только смысловая точность, но и стилистическое экспрессивно-эмоциональное соответствие. Принцип адекватности означает функциональное тождество перевода и оригинала.
- При переводе важную роль играет понимание эквивалентности фразеологизма слову и эквивалентности фразеологизма части речи. Эквивалентность фразеологизма слову носит относительный характер, «степень эквивалентности слову выше в неподвижных фразеологических единицах» (Амосова 1963: 180), из чего следует, что фразеологические сращения имеют большее сходство со словом, чем другие фразеологические разряды.

- С проблемой эквивалентности и адекватности перевода связывается проблема безэквивалентной лексики, которая определяется как круг слов, служащих «для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элeментам, т. е. к культурным элементам, характерным только для культуры A и отсутствующим в культуре Б, а также слова, не имеющие перевода на другой язык одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат» (Верещагин, Костомаров 1973: 53). Одним из требований к переводу является сохранение в переводе инородного национального колорита.
- В качестве понятийного аппарата в работе используются следующие термины, обусловленные спецификой исследования фразеологизмов в аспекте перевода:

 Фразеологические эквиваленты — это единицы двух языков, одинаковые по денотативному содержанию, стилистической характеристике, составу знаменательных компонентов и грамматической структуре;

Фразеологические аналоги — это единицы двух языков, одинаковые по денотативному содержанию, стилистической характеристике, грамматической структуре, но различающиеся по составу знаменательных (чаще всего — образных) компонентов;
Межъязыковые  фразеологические синонимы — это единицы двух языков, сходные по семантике, но различающиеся между собой как составом знаменательных компонентов, так и оттенками значения или стилистической окраской.
Константные лексические соответствия - это общепринятые однословные переводческие эквиваленты фразеологизма, которые являются единственной нефразеологической категорией в узуальном использовании.
К оккaзиoнальным соответствиям относятся: контекстуальные аналоги (фразеологический или лексико-фразеологический), кальки, окказиональные лексические соответствия, описательные переводы.
Контекстуальный фразеологический аналог — это такая единица фразеологического состава ПЯ, которая, не являясь в парадигматике эквивалентом состава ПЯ, ни аналогом, ни синонимом исходного оборота, способна полноценно передать его семантико-стилистические функции именно в данном контексте.
Лексико-фразеологический аналог возникает в том случае, когда для достижения этой цели требуется привлечение не только фразеологических, но и лексических средств. Три остальные вида окказиональных соответствий создаются исключительно с помощью единиц лексики и потому являются нефразеологическими. (Шадрин 1991: 7-8).
- Обращение к художественной литературе в практике перевода фразеологических единиц связывается также и с тем, что за художественной литературой признается важная роль в обучении иностранным языкам.
ГЛАВА II. ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ B РАССКАЗАХ А. П. ЧЕХОВА
(на фоне китайских переводов)
Для полноценного анализа функционирования фразеологических единиц русского языка в рассказах А. П. Чехова на фоне их китайских переводов необходимо рассмотреть в первую очередь специфику всего состава ФЕ, употребляемых А. П. Чеховым.
А. П. Чехов целенаправленно использует фразеологические единицы. Поэтому мы и ставим перед собой задачу выявить определённое предпочтение в использовании тех или иных ФЕ в зависимости от степени их семантической слитности (фразеологическое сращение и единство по В. В. Виноградову); лексико-грамматических разрядов и экспрессивно-стилистических свойств (принадлежности к книжному, разговорному и просторечному стилям).

При этом будет рассмотрена трансформация фразеологических единиц, выявлены их наиболее характерные лексические, семантические, и грамматические признаки и стилистическое функционирование.

Рассмотрим ФЕ в рассказах А.П. Чехова с позиций их лексико-грамматических характеристик.

II.1. Основные лексико-грамматические характеристиких фразеологических единиц
А. Фразеологические единицы с точки зрения семантической слитности
а) Фразеoлогические сращения. Основным признаком сращения является его семантическая неразделимость, абсолютная невыводимость значения целого из компонентов. Фразеологическое сращение представляет собой «семантическую единицу, однородную со словами, лишёнными внутренней формы. Оно не есть ни произведение, ни сумма семантических элементов» (Виноградов 1977: 147). В рассказах А.П. Чехова это такие фразеологические единицы, как: неровен час, показать кузькину мать, у чёрта на куличиках, ни с того ни с сего, чёрт меня пoбери, ей-богу, чёрт знает что; moчиmь ляcы  и т. д. 
Например: «Как оштрафуют его, мерзавца, так он узнает у меня, что значит собака и прочий бродячий скот! Я ему покажу Кузькину мать!».(Хамелеон).

В русском языке фразеологизм Кузькина мать, Показать кузькину мать — русское идиоматическое выражение, означающее угрозу. Зачастую используется в качестве шутливо-иронической угрозы в чей-либо адрес. (https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B7%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%8C).
Перевод на китайский язык: “等到罚了款，他，这个混蛋，才会明白把狗和别的畜生放出来有什么下场！我要给他点厉害瞧瞧”(变色龙) (Жу Лун: 392). По отношению к китайскому языку данный фразеологизм является безэквивалентной единицей. Поэтому переводчик использует описательный метод перевода, чтобы сохранить смысловое наполнение русского фразеологизма: я докажу ему, что я сильнее его.

б) фразеологические единства. По большей части, это выражения, состоящие из слов конкретного значения и имеющие заметную экспрессивную окраску (Виноградов 1977: 152). Фразеологические единства отграничиваются от фразеологических сращений, так как в них «целостное значение мотивировано» (Виноградов 1977: 131) и значение выражения здесь связанно со «смутным ощущением внутреннего образного стержня фразы» (Виноградов 1977: 128). 
В рассказах А.П. Чехова это такие ФЕ:  видимо-невидимо, изо всех сил, хлебом не корми, шутки в сторону, другая статья, отдавать богу душу, днем с огнем, креста нет. пустить в дело, калачом не заманишь, от нечего делать, кожа да кости, свет клином не сошелся, ни души, божий свет, гнуть спину, изо всex сил и т.д.
Например, « — И впрямь тебе не дойтить! — соглашается Птаха. — Какой ты ходок? Погляди на себя: кожа да кости! Умрешь, брат!» (Мечта).

В русском языке, фразеологизм кожа да кости  значит ‘предельно исхудавший, измождённый’(https://phraseology.academic.ru/5469/%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B0_%D0%B4%D0%B0_%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8.-Фразеологический словарь русского литературного языка).

Перевод на китайский язык: “你也真走不到！”普达哈同意说。“你哪是能走路的人呢？你看看你那样儿：皮包骨头.(букв. Кости обернуты в кожу)！你会死掉的，老兄！”.(梦想) (Жу Лун: 351). Здесь переводчик использует фразеологический эквивалент.

Как уже было сказано выше, фразеологические сочетания, в виду отсутствия семантической слитности и опоры лишь на слова со связанным значением, не являются объектом нaшего исследования.
Б. С точки зрения лексико-грамматической характеристики
Лексико-грамматические разряды фразеологизмов анализируемых нами в рассказах А.П. Чехова, представлены следующими группами:
глагольные фразеологизмы, которые выполняют в предложении роль сказуемого: nустить в дeлo, дeлаmь вид, гнуть спину, шутки шутить, идти прахом, скалить зубы, провалиться в mapmaрары, moчиmь ляcы, вешать собак, вкушать плоды, разводить руками, напускать туману, видеть насквозь, отдать богу душу, душа вон, пить горькую, uзвивamься змеей, кровь играет, искры из глаз посыпались,  показать кузькину мать кому и др.;

Например: “Раз двадцать еще разбирать будут и то ни к чему не придут, а только туману напустят...”(Психопоты).
В русском языке напустить туману значит‘Ирон. Запутывать что-либо, вносить неясность во что-либо.’  (https://phraseology.academic.ru/7069/%D0%9D%D0%B0%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%8C_%D1%82%D1%83%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%83).
Перевод на китайский язык: «“他们还会再审二十次，可是那也仍然不会有什么结果，反而把案子弄得越发糊涂(букв. сбить с толку)”»(变态心理) (Жу Лун: 356). В китайском языке отсутствует эквивалентный вариант к фразеологизму напустить туману, поэтому переводчик прибегает к описательному способу перевода, чтобы сохранить смысловое наполнение русского фразеологического единства. 

2) адвербиальные фразеологизмы: имеют общее значение качественной характеристики действия, либо выражают степень качественной характеристики лица или предмета.
В результате анализа рассказов  А.П.Чехова с точки зрения общего лексического значения были выделены следующие группы адвербиальных фразеологизмов:
а) образа действия: изо всех сил, шутки в сторону, днем с огнем, от души, не в силах; сложа руки;
б) меры и степени: видимо-невидимо, без конца и края;
в) места: у черта на куличиках, из углa в угол;
г) времени: в конце концов;
д) причины: ни с того, ни с сего, от нечего делать;
е) цели: знак чего.
Например: “Что ж, это мы до вечера так будем стоять, сложа руки?” （Художество）.

В русском языке  сложа руки значит “Разг. Предосуд. Бездельничая”. (https://phraseology.academic.ru/11768/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B0_%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%B8. - Фразеологический словарь русского литературного языка)

Перевод на китайский язык: «怎么样，我们就这样闲着两只手(букв. руки бездействуют)一直站到天黑吗?» (艺术)(Жу Лун: 320). В китайском языке есть фразеологический синоним русскому сложа руки -无所事事 ‘ничего не делать’, который, однако, не используется переводчиком при переводе на китайский язык. Возможно, это объясняется тем, что в китайском фразеологизме (устойчивом сочетании), сходном по семантике, но различающемся составом знаменательных компонентов и стилистической окраской,  теряется образность русского фразеологизма. Поэтому переводчик прибегает к описательному способу перевода, чтобы сохранить смысловое наполнение русского фразеологического единства. 

Или: : «Насчет дров с Митрий Митричем,— и вдруг эта подлая ни с того, ни с сего за палец...» (Хамелеон).

В русском языке фразеологизм ни с того, ни с сего используется в качестве наречия в значении ‘беспричинно, внезапно, неожиданно’ (https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BD%D0%B8_%D1%81_%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%BD%D0%B8_%D1%81_%D1%81%D0%B5%D0%B3%D0%BE).

Перевод на китайский язык: «我正跟密特里•密特里奇谈木柴的事，忽然间，这个坏东西无缘无故 (букв.без причины, без повода )把我的手指头咬一口(变色龙)(Жу Лун: 392). В китайском языке есть фразеологизм 无缘无故, который имеет значение ‘без всякой причины и повода; ни с того ни с сего’ ”.(https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E6%97%A0%E7%BC%98%E6%97%A0%E6%95%85). Как видим, переводчик использует фразеологический эквивалент, т.к. единицы двух языков одинаковые по денотативному содержанию, стилистической характеристике, составу знаменательных компонентов и грамматической структуре. В переводе сохраняется смысловое наполнение авторского фразеологизма.

3. Именные фразеологизмы: объединены общим значением лица и предмета: божий свет, ни души, кусок хлеба, конец света, широкая натура, муки ада, слеnая курица, каждый встречный и noneречный, козел оmnущения; малую толику, гордиев узел. В предложении они выполняют функции подлежащего, именного сказуемого, дополнения.
Например: «Понимали ли эти два нахлебника, что их попрекаюткуском хлеба,  — не знаю»（Нахлебники）.

В русском языке, фразеологизм кусок хлеба значит: ‘Устар. Предоставляемая пища, пропитание’  (https://phraseology.academic.ru/5974/%D0%9A%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC_%D1%85%D0%BB%D0%B5%D0%B1%D0%B0.-

 HYPERLINK "https://clck.yandex.ru/redir/nWO_r1F33ck?data=&b64e=2&sign=c2de4f9fc32d7fce27ac260a19ce5243&keyno=17" \t "_blank" Фразеологический словарь русского литературного языка).

Перевод на китайский язык:  «至于这两名食客是不是知道自己因为吃了他的粮食(букв. попрекать из-за того, что съел его кусок хлеба)而受责难我就不知道了»。(食客) (Жу Лун: 330). В китайской фразеологии отсутствует фразеологизм (попрекать) куском хлеба, поэтому переводчик использует дословный перевод, чтобы сохранить смысловое наполнение русского фразеологизма.

4. Адъективные фразеологизмы: объединены либо общим значением качественной характеристики лица, либо общим значением качественной характеристики предмета. Например: себе на уме, от земли не видать, кожа да кости; выeденного яйца не стоит; лица нет на ком  и т. д.. В предложении выступают в функции определения или именной части сказуемого.
Например: «Я в духе... Вы потому так заступаетесь за газеты, что в них пишете, а по-моему, они... тьфу! Яйца выеденного не стоят». (Двадцать девятое июня).

В русском языке фразеологизм яйца выеденного не стоить значит ‘Разг. Неизм. Не заслуживать внимания, не иметь значения.’.(https://phraseologiya.academic.ru/221/%D0%B2%D1%8B%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%8F%D0%B9%D1%86%D0%B0_%D0%BD%D0%B5_%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B8%D1%82.- Учебный фразеологический словарь).

Перевод на китайский язык: «我心绪挺好嘛。…您替报纸打抱不平，是因为您给报纸写东西，可是依我看来，报纸是……呸！连一个空鸡蛋壳也不值 (букв. даже не стоит одной яичной скорлупы)。»（六月二十九日）(Жу Лун: 369). В китайском языке отсутствует эквивалент русскому фразеологизму, хотя и есть фразеологизмы с похожим значением: 一文不值‘не стоит ни копейки, ломаного гроша не стоит’(https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E4%B8%80%E6%96%87%E4%B8%8D%E5%80%BC) и фразеологизм 不值一提в значении ‘не стоит упоминания’. Однако переводчик предпочитает использовать дословный перевод, чтобы сохранить образное содержание русской фразеологической единицы и ее стилистическую характеристику.

Например, «- А ежели вы насчет недоимки сомневаетесь, ваше благородие, то не верьте старосте. Креста на нем нет, на старосте-то..» («Злоумышленник»).

В русском языке, фразеологизм креста нет значит‘на ком. Устар. Предосуд. Кто-либо поступает бесчестно, бессовестно. ’ (https://phraseology.academic.ru/7305/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0_%D0%BD%D0%B5%D1%82).

Перевод на китайский язык: «老爷，那您千万别信村长的话……您一定得问问常任委员先生……他，那个村长，没有良心».(预谋犯)(Жу Лун: 286). В китайской фразеологии отсутствует фразеологизм креста нет, потому что в китайском языке слово крест является заимствованием. Как известно, крест является главным симвоом христианства, символом жертвенной любви  Бога к людям, духовным оружием христиан и, как следствие, символом победы жертвенной любви над злом и насилием (https://azbyka.ru/krest). Переводчик находит правильную аналогию с крестом - совесть и переводит фразеологизм как ‘нет совести’,  что позволяет ему сохранить смысловое наполнение русского фразеологизма, характеризующего человека как плохого, нечестного, непорядочного.

5) междометные: вот еще! поди же ты! черта с два!
Междометные фразеологизмы обозначают различные оттенки чувств, эмоций, волевых побуждений лица. Выделяется несколько основных семaнтических групп:
а) междометные фразеологизмы, выражающие разные эмоции говорящего: Чёрт бы взял кого, не дай бог, чёрт меня дернул!, бог с тобой!, бог знает! чёрт меня возьми, чёрта лысого! чёрт с ним! ни черта! и т.д.;
б) междометные фразеологизмы, выражающие разные волеизлияния говорящего и пожелания кому-либо: не приведи господu;
в) междометные фразеологизмы, выражающие разные просьбы или способы приглашения: сдeлай божескую милость!;
г) междометные фразеологизмы, выражающие клятвы: будь я трижды проклят!
В речи чеховских персонажей встречается много междометных фразеологизмов, которые включают в их лексический состав слова бог, господь, чёрт, шут, леший, нечистый, т. е. лексику библейского происхождения и просторечия. Это связано с тем, что А.П.Чехов стремился к точному воспроизведению народной разговорной речи, в которой, как известно, маркированы крайние полюса семантически значимых синкрет.
Междометные фразеологические единицы составляют одну из трудных задач для переводческой работы, т. к. они «выражают не логическое содержание, а передают лишь содержание эмоции...» (Попов 1976: 90). С помощью интонации один и тот же фразеологизм в разных контекстах может выражать различные эмоциональные значения. Например, одно из значений фразеологизма Бог с тобой /c ним, c ней, c вами, c ними!— ‘Пусть будет так, ну да ладно. Выражение согласия, примирения, уступки и т. п’ (ФСРЯ 2008: 38). Однако в контексте «Ну, бог с ней! Прошу в последний раз. Будет её мучить, бедняжку!» (С женой поссорился) фразеологизм выражает примирение и, в некоторой степени, эмоцию сожаления.
В контексте А.П. Чехова может актуализироваться и другое значение этого фразеологизма - ‘Как можно, зачем?! Выражение удивления, упрека, несогласия и т. п.’.
Например: «Нет…Спящие гласные, кассиры...— забормотал Рыбкин, как бы ища за что ухватиться,— дворянский банк, паспортная система... упразднение чинов, Румелия... Бог с ними!» (Два газетчика), где фразеологизм передает также и выражение негодования.
Или еще пример: “ Ну, разлюбила, полюбила другого — бог с тобой, но к чему же обман, к чему этот подлый, изменнический фортель?” (Враги).

Здесь в русском варианте бог с тобой обозначает выражение согласия, примирения (https://dic.academic.ru/dic.nsf/eng_rus/433/%D0%91%D0%BE%D0%B3.)

Сравним с китайским переводом. Перевод на китайский язык:“是啊，就算你不再爱我，你爱上别人了吧，那也由你 (букв. как ты хочешь)，可是何必骗人，何必玩这种昧良心的卑鄙手段呢。”(敌人) (Жу Лун: 401).

Здесь переводчик использует описательный способ перевода. В китайском языке “那也由你” не является фразеологизмом, а оформляется как обычное предложение, в котором, однако, выражается согласие. Таким образом, смысловое наполнение фразеологизма в оригинале сохраняется и в переводе.

В. С точки зрения экспрессивно-стилистических свойств ФЕ
В целом характеристика фразеологизмов с точки зрения их экспрессивно-стилистических свойств такова:

а) книжная фразеология: божий свет, гордиев узел;

б) межстилевая фразеология: пустить в дело, в знак чего, делать вид, от души, идти прахом, не в силах и т. д.;
в) разговорная фразеология: изо всех сил, хлебом не корми кого, шутки в сторону, другая статья, днём с огнём, сложа руки, от нечего делать, кожа да кости, свет не клином сошёлся на ком, на чём, ни души, гнуть спину, кусок хлеба, из угла в угол, шутки шутить, без конца и края, лица нет на ком, в конце концов и т. д.;
Другую себе ищи невесту… Свет не клином сошёлся. Ну, стриги! Что же стоишь? (В цирюльне)

В русском языке свет не клином сошёлсяобозначает: ‘Разг. Экспрес. Кто-либо или что-либо не является единственным, исключительным’ (https://phraseology.academic.ru/11216/%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82_%D0%BA%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BC_%D0%BD%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D1%88%D1%91%D0%BB%D1%81%D1%8F_%28%D0%BD%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D1%88%D1%91%D0%BB%D1%81%D1%8F_%D0%BA%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BC%29.- Фразеологический словарь русского литературного языка).

Перевод на китайский язык:“你就给自己另找个新娘吧…天无绝人之路.(букв. на свете не бывает абсолютно безвыходной дороги для людей;)。好，你理发吧！干嘛这样闲站着呢？(在理发店里)(Жу Лун:420). На наш взгляд, перевод на китайский с использованием китайского фразеологизма 天无绝人之路 в большей степени содержит философское осмысление жизни, применимость его в самых разных ситуациях. В контексте же А.П.Чехова мы обнаруживаем более конкретную связь фразеологизма с описываемым персонажем. Поэтому мы не можем считать китайский вариант адекватным переводом русского оригинала.

г) Просторечная фразеология: у чёрта на куличиках, видимо-невидимо,
показать кузькину мать кому, конец света, скалить зубы, провалиться в тартарары и т. д.;
д) грубо-просторечная фразеология: Чёрт бы взял кого и т. д.
 Например: “И я не хочу работать и не буду… Ничего не нужно, пусть земля провалится в тартарары!”

В русском языке, провалиться в тартарарыобозначает: ‘Прост. Экспрес. Исчезнуть, погибнуть.’.(https://phraseology.academic.ru/9892/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F_%D0%B2_%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%80%D1%8B). (Дом с мезонином).
Перевод на китайский язык: «所以我现在不想工作，将来也不工作……什么都不需要，让地球毁灭去！»(букв. Пусть земля погибнет)”.(带阁楼的房子)(Жу Лун: 431). В китайском языке отсутствует эквивалентный вариант, совпадающий с русским фразеологизмом провалиться в тартарары, что обусловлено, по-видимому, словом тартарары, обозначающем ‘подземное царство мёртвых, место, где души грешников после их смерти подвергаются вечным мукам; ад, преисподняя’ (ru.wiktionary.org›тартарары). Переводчик использует контекстуальный аналог, в котором, однако, не сохраняется экспрессивно-стилистическая составляющая русского фразеологизма.
II. 2. Приемы трансформации фразеологизмов
Под трансформацией фразеологических единиц мы понимаем изменение семантики или структуры фразеологизма в экспрессивно-стилистических целях. «Трансформация, выступая как вид реализации экспрессии в речи, является стилистической фигурой. В результате трансформации происходит обогащение языка творческими элементами, к которым относятся новые смысловые оттенки, оригинальные приемы употребления» (Белозерова 1973: 12).
Сущность окказиональноrо преобразования ФЕ «заключается в использовании структурной раздельнооформленности и языковой устойчивости фразеологизмов для окказионального видоизменения их формы и значения в стилистических целях» (Шадрин 1972: 78).
При определении индивидуально-авторских преобразований фразеологических единиц перед исследователем встает проблема соотношения вариантности и трансформации фразеолоrизмов. Другими словами, возникает вопрос: каковы критерии разграничения оказионализма и речевого варианта?
При решении данного вопроса мы опираемся на мнение В. М. Мокиенко, который считает, что «вариантность оборотов в речи и так называемые индивидуально-авторские преобразования фразеологических единиц с лингвистической точки зрения —  явления одного порядка. Последние, однако, часто представляют собой как бы вторичные варианты. Они создаются с различными стилистическими целями, например, для усиления экспрессивности фразеологизма или его комического обыгрывания» (Мокиенко 1989: 23).
При этом, речевые варианты фразеологической единицы выступают её лексико-грамматическими разновидностями, тождественными по «значению и степени семантической слитности» (Шанский 1985: 50).
Однако Н. Л. Шадрин отмечает необходимость отграничения окказионального преобразования от других особенностей речевого функционирования ФЕ. Он считает, что употребление ФЕ в необычном для них значении не является средством окказионального преобразования, потому что «не приводит к нарушению семантической целостности оборота, никак не реализует и свойства его раздельн оформлености» (Шадрин 1972: 92).
Таким образом, индивидуально-авторская трансформация—это изменение фразеологических единиц на семантическом и структурном уровнях в определённых экспрессивно-стилистических целях.
А. И. Молотков считает, что «всякие ненормативные употребления фразеологизмов могут быть объяснены исторически обусловленными изменениями в языке, индивидуально-авторскими преобразованиями или ошибками» (Молотков 1977: 84). В данной работе мы касаемся только индивидуально-авторских преобразований фразеологизмов.
У разных исследователей количество выделяемых приёмов преобразования не одинаково. При определении системы приёмов индивидуально-авторской трансформации ФЕ мы опираемся на опыт изучения данного вопроса, описанный в работах И. В. Абрамеца, А. А. Алтыбаева, Т. И. Бодровой, Ф. Е. Белозеровой, A. В. Кунина, О. С. Нестеренко, В. Ф. Рудова, Е. И. Селиверстовой, Н. Л. Шадрина.
Главный признак при классификации окказиональных преобразований фразеологизмов, пишет Н. Л. Шадрин, это «наличие или отсутствие существенных изменений в исходной внешней форме выражения» (Щадрин 1972: 93). Такой различительный признак позволяет выделить две группы приёмов — семантического и структурно-семантического преобразования ФЕ.
Преобразования, не отмеченные выше упомянутым признаком, осуществляются «путём единичного нарушения устойчивости ФЕ на семантическом уровне и не приводят к видимым инновациям в её структуре и компонентном составе, объединяются в семантические преобразования» (Щадрин 1972: 94).
Приемы структурно-семантического характера затрагивают «лексический состав, количество и порядок следования компонентов, грамматическую форму отдельных компонентов или структуру фразеологизма» (Селиверстова 1983: 92).
Помимо этих двух приёмов трансформации ФЕ, некоторые исследователи выделяют ещё одну группу — формально-грамматические приёмы преобразования. Т. И. Бодрова считает, «фразеологизм в ином оформлении воспринимается как нечто новое, и это увеличивает его экспрессивные возможности» (Бодрова: 1969: 10).
Задачей данного параграфа является описание трансформированных ФЕ,  использованных в рассказах А. П. Чехова.
При анализе трансформированных ФЕ мы опираемся на труды Е. Н. Селиверстовой, выделяющей три основных типа трансформации: 1) семантические 2) структурно-семантические и 3) формально-грамматические приёмы преобразования ФЕ (Селиверстова 1983: 112).
А. Семантические преобразования ФЕ
Семантическое преобразование фразеологизма — это изменение семантико-стилистического образа фразеологизма при сохранении его лексического состава и грамматической структуры. Данное изменение основано на обыгрывании «с одной стороны, прямого словарного значения отдельных компонентов и, с другой стороны, семантической двухплановости словосочетания в целом» (Шадрин 1972: 94).
А. В. Кунин считает, что «этот стилистический приём является двусторонним, основанным на неожиданном сближении ФЕ и её переменного прототипа, что создаёт двойной стилистический эффект» (Кунин 1964: 17).
В качестве семантического приёма преобразования ФЕ может служить, например, использование фразеологизма, совмещающего описания телодвижения или жеста человека, и значение, которое оно имеет. «— Да, редкая ночь! — сказала Лёля и, извиваясь змeёй, съежuлась в шали и полузакрыла глаза.» (Скверная история).
В рассказе А.П.Чехов употребляет фразеологизм извиваться змеёй/ужом в смысловой двуплановости: с одной стороны — как движение героини c точки зрения визуального восприятия (извиваться – ‘1. Изгибаться из стороны в сторону, принимая вид волнистой линии. Змея извивалась, стараясь вырваться. Мальчишка извивался всем телом, вырываясь из рук обидчика. И. от боли, в муках (корчиться).’ (БТСРЯ 2001: 378); с другой стороны — в одном из словарных значений ‘изворачиваться, ловчить, хитрить и т. п.’ (ФСРЯ 2008: 18l). Второй план повышает эмоционально-экспрессивную значимость словосочетания. В данном контексте А.П. Чехов использует сему ‘хитрить’ как основную при обозначении действий героини. Совмещение значения слова извиваться и собственно значения фразеологизма в его целостности определяет совмещения двух смыслов в данном фразеологическом единстве. Это способствует более точному описанию портрета героини рассказа и выявлению психологического подтекста её действий.
В китайском языке фразеологизм извиваться змеей отсутствует, поэтому переводчик обращается к дословному переводу фразеологической единицы: “是啊，这种夜色很少见”，辽丽雅说着，像蛇似的扭动 (букв. извивалась как змея)，在披巾里缩起身子，半闭着眼睛”（一件不愉快的事）.(Жу Лун: 102) при сохранении контекстуально обусловленного значения рассматриваемого словосочетания ’хитрить с целью соблазнения’. По-видимому, дословный перевод ФЕ возможен при полноценной передаче ее семантико-стилистические функции именно в данном контексте в силу образной ее структуры, т.е. структуры фразеологического единства.
Или еще пример: «Какая, однако, здесь глушь! — думал землемер, стараясь прикрыть свои уши воротником от шинели.— Ни кола ни двора. Неровен час — нападут и ограбят, так никто и не узнает, хоть из пушек пали...» (Пересолил).
Фразеологизм ни кола ни двора имеет следующее значение: ‘совсем ничего нет у кого-либо или никакого жилья (не имеется где-либо), обычно о крайней бедности кого-либо’ (ФСРЯ 2008: 198). В данном случае А.П. Чехов включает в контекст слово “глушь”, которое конкретизирует прямое значение фразеологизма ни кола ни двора как смысловое определение ‘отсутствие человеческого жилья вообще’, т. е. ‘пустынное место’. Дистантное взаимодействие фразеологизма и его гиперонима актуализирует нюансы семантического значения фразеологической единицы, что отчасти позволяет говорить о её семантической трансформации.
Перевод на китайский: “嘿，这儿好荒凉！”土地测量师暗想，极力用大衣领子盖住耳朵，一根棍子也没有，一个院子也没有 (букв. Нет даже одного кола, нет даже одного двора)。万一有人来拦路打劫，你就是放炮也不会有人知道。(过火) (Жу Лун: 90).

В китайском языке есть два самостоятельных фразеологизма: 贫如洗 (букв. Нет ничего, как после душа) и 不毛之地(букв. земля, где и трава не растет).(https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E4%B8%8D%E6%AF%9B%E4%B9%8B%E5%9C%B0). Однако переводчик осознанно не обращается к готовым ФЕ, т.к. они не в полной мере передают семантику используемого фразеологического единства в рассказе А.П.Чехова, а осуществляет дословный перевод, в результате которого исчезает образная составляющая фразеологизма в целом. 一根棍子也没有，一个院子也没有 (букв. Нет даже одного кола, нет даже одного двора) не переводится как ФЕ, а переводится в прямом значении каждого члена предложения, что, на наш взгляд, недостаточно для передачи семантико-стилистического своеобразия речи персонажа.
Семантическое преобразование фразеологизма наблюдается и в случае игры слов, как, например: «— Да иссекли же меня за этот ять! — продолжает Яшкин.—...Ну, и порол. Да и у моего Васютки всегда ухо вспухши от этого ять... Будь я министром, запретил бы я вашему брату ятем людей морочить.» (Мыслитель).

 Перевод на китайский: “我已经受够ять了--亚什金继续说到，我的瓦修特已经听够这些字母了，如果我是部长，我会禁止你的兄弟用这个字母骗人。”（思想家）.(Жу Лун: 73). Сочетание слов ухо вспухши в контексте, на первый взгляд, как бы выступает в прямом значении, но, одновременно, рассказ в целом передаёт крайне негативное отношение героя к букве “ять”. Поэтому на прямое значение накладывается и значение фразеологизма уши пухнут у кого ‘кому-либо надоело выслушивать упрёки, нарекания’ (ФСРЛЯ 2008: 337). Поэтому считаем дословный перевод адекватным.

Б. Структурно-семантические преобразования ФЕ
Стилистический эффект структурно-семантических приёмов преобразований ФЕ основан на изменении лексического состава оборота.
A. A. Aлтыбаев, Т. И. Бодрова, Е. И. Селиверстова подразделяют группу структурно-семантических приёмов преобразования фразеологизмов на 4 разновидности: замену компонента, расширение компонентного состава, сокращение компонентного состава и контаминацию.
а) Приём замены компонентов
Одним из наиболее распространённых приёмов преобразования фразеологизмов у А. П. Чехова является замена компонентов.
Например: «... и дeржuт нас на службe до поздней ночи, мы пишем, бегаем, архив роем, справки... и не дай тебе господи, и злому татарину этого не пожелаю. В аду  кромешном лучше.» (Разговор). Идиоматическое выражение  злому татарину этого не пожелаюосновано на выражении врагу не пожелаю. На Руси понятие врага издавна соотносили с татаро-монгольским игом. Замена лексемы врагна  словосочетание злой татарин реализовала тенденцию конкретизации образной основы фразеологизма при сохранении отрицательной экспрессии. Следующий фразеологизм  ад кромешный  в значении ‘мучительно тяжёлая жизнь, невыносимые отношения между кем-либо’ (ФСРЯ 2008: 27) ещё более усилил стилистическую выразительность текста, т. к. градационно подчеркнул негативное отношение персонажа к данному явлению.
Перевод на китайский отражает оригинальность чеховского текста:他硬叫我们办公到深夜，我们就写啊，跑啊，翻档案啊，查公文啊，……求天主保佑别出这种事才好，就连那些恶毒的鞑靼人，我都不希望他们会碰到这种事(букв. даже злому татарину я не желаю всего этого 。就是到难忍难熬的地狱里去(букв. В кромешном аду лучше)（В кромешном аду）也比这强。（谈天）.(Жу Лун: 117)

Переводчик прибегает к дословному переводу, а чтобы достичь передачи образного русского мышления, включает определение злой (татарин), что позволяет читателю обратить внимание на данное выражение как на признак, обусловленный факторами, связанными с историей русского народа. Считаем такого рода перевод адекватным тексту оригинала.

Или еще пример: «Ладно! Просu nрощения, умоляй, рыдай... Кукuш с маслом получишь! Чёрта пухлого! Ни одного слова не добьёшься, хоть умри... Сплю вот и говорить не желаю!» (С женой поссорился).
Здесь сразу два фразеологизма подряд передают одинаковое значение — ‘ничего, совсем ничего не (получить, дать и т.п.)’: кукиш с маслом-‘Прост. Экспрес. Нет, вовсе нет. Выражение категорического отрицания, возражения, отказа и т. п’(https://phraseology.academic.ru/5941/%D0%9A%D1%83%D0%BA%D0%B8%D1%88_%D1%81_%D0%BC%D0%B0%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%BC); черта лысого -‘Совсем не, ни в каком случае не, ничего не и т.п.’(БФСРЯ 2006:722).Замена компонентов происходит во фразеологизме чёрта лысого.Значение слова пухлый А.П. Чехов противопоставляет значению слова лысый, что не соответствует обычному представлению о чёрте (который всегда злой, а потому худой, тощий) и, вследствие этого, прилагательное пухлый приобретает негативные коннотации, которые не отражены в узусе. Это индивидуальное употребление фразеологизма писателем в результате замены компонентов создаёт комический эффект. Характерная черта А.П. Чехова —использование семантического дублета — усиливает его общее семантическое и стилистическое значение.
Перевод на китайский: “好！你讨饶吧，央告吧，哭吧。……我要叫你碰个大钉子(букв. удариться о гвоздь)！鬼东西(букв. чертовая вещь)！ 你休想听到我说出一句话来，哪怕你死了也白搭。……我假装睡觉，我才不想讲话呢！”（与妻子争吵）.

Как видим, в китайском языке отсутствуют аналоги русским трансформированным сращениям кукиш с маслом и черта лысого. Их, скорее, можно назвать межъязыковыми  фразеологическими синонимами, поскольку они в полной мере передают семантику и характеризуются одинаковой в обоих языках стилистической (просторечной) окраской, но различаются между собой составом знаменательных компонентов. В результате, комический эффект в переводе сохраняется.
«Поездка же в Eлец, noкуnка чаю, табаку и одежы, выкуп заложенного, уплата сами собой улеглись в дaлёкий... очень далёкий ящик. Счёт «Бель-вю» съел всю бенефисную выручку.».(После бенефиса) Фразеологизм откладывать (отложить) в долгий дальний ящик имеет значение ‘отложить что-либо на неопределённо длительное время’ (ФСРЯ 2008: 536). Заменяемый компонент далёкий в значении “отдалённый большим промежутком времени” (TCPЯ 2000: 163) даёт интенсивное представление о длительности времени в “откладывании” необходимых для героя покупок. Замена глагольных предикатов отложить на улеглись создаёт комический и иронический эффект авторского отношения к персонажу.
Перевод на китайский: “至于叶列茨之行，买茶叶，烟草，衣服，赎回典当的东西，付出各种开支，所有这些事情都自然而然地烟消火灭，……飞到九霄云外去了(букв. улететь до девятого неба)。……美景饭店的账单吞噬了福利场的全部收入”（福利演出散场之后）(Жу Лун:237) .  

Здесь обнаруживается аналогичность фразеологизмов по смыслу при несовпадении компонентного содержания. Это, с нашей точки зрения, связано с тем, что используемые в китайском переводе аналоги устойчивых выражений основаны на компонентах, представляющих собой характерные предметы и понятия быта, природы, духовной жизни русского и китайского народов. В данном случае переводчик использует фразеологическое единство 九霄云外(букв. улететь до девятого неба) как показатель нежелания персонажа заниматься такими проблемами, как счета, покупка табака, чая, одежды и т.п.: в китайской лингвокультуре цифра 9 в сочетании с иероглифом 天空(небо) означает максимум в расстоянии, что поддерживает семантику замененного компонента дальний на далекий в русском оригинальном тексте.

В следующем примере героиня во время разговора с писателем, желая показать свою культуру, заменила компонент  широкая  на недюжинная: «Ах! Вы писатель и знаете нас,  женщин. Вы поймёme ...К несчастью, я наделена широкой натурой... Я ждала счастья, и какого! Я жаждала быть человеком! Да! Быть человеком — в этом я видела своё счастье!» «— О, Волдемар! Мне нужна была слава... шум, блеск, как для всякой — к чему скрoмичamь? — недюжинной наmуры. Я жаждала чего-mo необыкновенного...не женского!» (Загадочная натура).
Значение лексемы недюжинный — ‘выделяющийся среди других; незаурядный’ ” (БТСРЯ 2002: 442). А.П. Чехов создаёт иронический подтекст, вкладывая в уста героини слово недюжинная в соответствии с её поступками: многочисленными “победами” в  “свободной” жизни. Комический и саркастический эффект восприятия, в сущности, непорядочной женщины возникает в результате замены-столкновения двух близких, но не тождественных значений первого компонента фразеологизма (недюжинная — широкая) с использованием их (в том числе) различной стилистической отнесенности (разговорной широкая натура – и книжной недюжинная натура).

Перевод на китайский: “唉！您是作家，您了解我们女人。您明白这些。……不幸的是我的性格开阔(букв. У меня широкая натура)。……我期望幸福，而且是什么样的幸福！我渴望做自由人！对了！做自由人，我认为就是我的幸福”“啊，沃尔杰马尔！我要赫赫的声名，……要轰轰烈烈，要荣华富贵，就像每个（何必假装谦虚呢？）不平凡的性格 (букв. Выдающаяся натура) 那样。我渴望一种不平凡的……不是女人所想望的东西！”（谜样的性格）(Жу Лун: 279).

Как видим, переводчик прибегает к дословному переводу фразеологического единства широкая натура. Это единственно возможный способ перевода, так как в китайском языке отсутствует фразеологический эквивалент указанному фразеологизму. Что касается перевода трансформированной фразеологической единицы недюжинная натура, то переводчиком привлекается синонимичный русскому прилагательному недюжинная прилагательное выдающаяся, что аналогично по смыслу в русском оригинале, но различно по составу образного компонента.

«Чёрт вас возьми! Придёшь со службы домой голодный, как собака, а они чёрm знает чем кормят! Да и заметить ещё нельзя! Заметишь, mак сейчас рёв, слёзы! Будь я трижды анафема за то, что женился!» (С женой поссорился). Для усиления экспрессивности фразеологизма А.П. Чехов заменяет один из компонентов во фразеологизме  будь я трижды проклят — ‘клянусь, уверяю. Восклицание, употребляемое для подтверждения истинности сказанного’ (ФСРЯ 2008: 49) словом  анафема, церковное значение которого — ‘отлучение от церкви, проклятие’  (МАС, 1: 37). Таким образом, герой прямо называет метод наказания, утверждая силу своего проклятия.

При переводе на китайский “见鬼！我下班回到家里，饿得像狗似的，她却拿出这些鬼才知道的东西来给你吃！而且你连说句话都不行！你一说话，她马上就哇哇地叫，眼泪汪汪！我真该挨三次诅咒(букв. Я должен быть подвергнут три раза анафеме)，谁叫我结婚呦！”(与妻子争吵) (Жу Лун: 137) обнаруживается лексическое соответствие. При этом русская фразеологическая единица передаётся на китайский язык нефразеологической категорией в узуальном использовании.

Интересно употребление фразеологизмов в одном рассказе, в одном микроконтексте: «Ногтев почесал щеку и остолбенел. С ним приключился столбняк. Oн почувствовал, что он проваливается сквозь всю вселенную... Из глаз посыпались молнии.» и «Собравшись с силами, она (Лёля – Л.Б.) неверной, больной походкой направалась к дому, из глаз сыпались искры, руки тянулись к волосам с явным намерением вцепиться в оные...» (Скверная история).
Здесь А.П. Чехов два раза, но с разными оттенками степени проявления состояний героя и героини, повторил один и тот же фразеологизм в описании, заменив компонент искра словом того же семантического поля молния. Искра — ‘мельчайшая частичка горящего или раскаленного вещества’ (БТCPЯ 2000: 257), а молния —‘мгновенный искровой разряд в воздухе скопившегося атмосферного электричества’ (БТСРЯ 2000: 371). Лёля психически ощутила удар, а для Ногтева этот удар не только психический, но и физический: с одной стороны, он ожидал другую реакцию от Лёли — думал, что она будет рада eгo предложению; с другой стороны, из-за сильного удара пощёчины от Лёли, он ощутил острую боль, что ещё более усугубило его состояние. Замена компонента искра на компонент молния усилила экспрессивный потенциал фразеологической единицы. Кроме того, глагол  почувствовать перевел глагольные фразеологизмы проваливается сквозь всю вселенную  и из глаз посыпались молнии в адвербиальные фразеологизмы, актуализирующие описание чувств героев.
Кроме того, в первом фрагменте фразеологизм провалиться сквозь землю имеет значение — ‘бесследно, неожиданно исчезнуть, пропасть, потеряться’ (ФСРЯ 2008: 357). Здесь А.П. Чехов употребляет слово вселенная  вместо слова земля. Слово вселенная выражает величину несоизмеримо большую, чем  земля  — ‘всю систему мироздания, весь мир’  (МАС, 1: 229). Данной заменой компонентов А.П. Чехов усиливает общее семантическое значение фразеологизма, стилистически, при этом, его “возвысив”. Таким образом, в этом контексте А.П. Чехов два раза использовал приём замены компонента фразеологизма, причём оба компонента содержат сему интенсивности при описании состояния чувств героя.
Во втором фрагменте А.П. Чехов посредством ряда описаний движений героини показывает её мучительное состояние: «ноги подгибались, из глаз сыпались искры...», причём использует глаголы несовершенного вида, определяя тем самым её способность к действиям. В случае же с героем — процесс быстро заканчивается, у него нет способностей совершить какое-либо движение, остаётся только чувство, и даже оно скоро проходит.
В китайском языке есть фразеологизм 无地自容 (букв.‘ не знать куда деваться, места себе не находить’), эквивалентный русском сквозь землю провалился (БФСРЯ 2006: 299) , на основе которого А.П. Чехов создал его индивидуально-авторский вариант. В переводе сохраняется смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма, хотя перевод осуществляется через описательный приём перевода: “诺格捷夫搔一搔脸颊，愣住了。他张口结舌，呆若木鸡，他感觉到他的身子沉到整个宇宙里去了”(букв. ‘Его тело погрузилось в полный космос/вселенную’ ).(Жу Лун: 146) , что, на наш взгляд, целесообразно, так как не разрушается смысловое наполнение в описании эмоционального состояния персонажа.

В переводе фразеологизма из глаз посыпались молнии (他眼睛里金星乱迸”(букв. брызжут искры из его глаз ) обнаруживается привлечение переводчиком русского фразеологизма из глаз искры посыпались,фразеологический аналог которого есть и в китайском языке. Используя во втором фрагменте 她勉强打起精神，迈着不稳的，病态的步子往正房走去。她的腿不住往下弯，眼冒金星(Букв. из глаз сыпались искры)，两只手伸到头发上去，分明打算揪头发(Жу Лун: 127) именно этот аналог, переводчик сохраняет денотативное содержание оригинального фразеологизма, его стилистическую характеристику, состав знаменательных компонентов и грамматическую структуру. Различие в переводе фразеологизмов 他眼睛里金星乱迸”(букв. брызжут искры из его глаз ) и眼冒金星(букв.из глаз сыпались искры) заключается в использовании разных глаголов: глагол 迸(брызжут) передаёт большую степень интенсивности действия (‘爆开，溅射- извергать’), чем глагол 冒(.‘向外透往上升’- сыпаться изнутри вверх ).

Рассмотрим также следующий пример: «Я чувствовал себя на шестнадцатом небе: меня, человека, переделали в кассира! Радовался я не пoтому, что хaпать уже можно было. Я тогда ещё не был вором и искрошил бы того, кто сказал бы мне, что я со временем цaпну... Радовался я другому: повышению по службе и ничтожной прибавке жалованья —только и всего.» (Исповедь).  
В русском языке имеет место фразеологизм на седьмом небе,которое имеет значение — ‘безгранично счастлив, глубоко удовлетворён’ (ФСРЛЯ, 2: 21). С другой стороны, для числительного шестнадцать существует просторечное шутливое выражение твой номер шестнадцатый - ‘говорится тому, чья роль незначительна, кому лучше помалкивать’ (ТСРЯ 2002: 928) и, вообще, числительное шесть, входящее в состав числительного шестнадцатый отрицательно маркировано в русском языке. А.П. Чехов заменяет шестой на шестнадцатый, чтобы новое выражение передавало значение ‘безгранично счастлив’ в отношении к мелкому служащему, в подтексте же неся авторскую иронию.

В данном отрывке переводчиком применяется способ дословного перевода:“我感觉到自己到了十六重天①(букв. на шестнадцатом небе. )上：我这个人已经奉命改任现金管理员了！我高兴，倒不是因为我今后可以挪用公款。那个时候我还没做贼，谁要是对我说我早晚会贪赃，我就会把谁打成肉酱。……我高兴确实另有原因：我的职位提升了，我的薪金也就略为增加一点，如此而已”。Однако перевод дополняется соответствующим комментарием: [注释]①按俄国的宗教迷信说法，“七重天”是致福极乐的世界，这里是对这一说法的夸张。(自白). ( Жу Лун: 135), в котором объясняется смысловое наполнение трансформированного выражения (выражение чувствовать себя на шестнадцатом небе является трансформацией русского фразеологизма быть на седьмом небе, которое передаёт особое ощущение счастья). Таким образом, дословный перевод наиболее ярко и полно отражает образ национального мышления и сознания, форму выражения мысли.

Замещающее слово может не иметь предметно-смысловых контактов с замещаемым словом, и это служит основанием для реализации отрицательной экспрессии. Например: «Не спит он, не спит она, и оба до боли в мозгу думают, как бы избежать визита судебного пристава.» (Зеркало). Фразеологизм до боли в сердце  имеет значение ‘очень сильно (желать, любить)’ (ФСРЛЯ, 1: 40). Замена компонента сердце во фразеологизме словом мозг, а также сочетание ФЕ с глаголом думать переводят не только преобразованный фразеологизм, но и всю фразу в новый смысловой и эмоциональный план — ‘усиленно думать’, что можно охарактеризовать как приём сатиры.

Интересен тот факт, что при переводе на китайский язык“他睡不着，她也睡不着，他俩绞尽脑汁盘算着怎样才能逃避民事执行吏的光临。”(Жу Лун: 159) переводчик использует китайский фразеологизм, 绞尽脑汁 (букв. отжать все мозговое вещество), что значит напрягать мозг, ломать голову (над чем-либо.), в котором актуализируется именно иероглиф 脑(мозг). Перевод свидетельствует о совпадении переведенного на китайский язык выражения с трансформированным русским фразеологизмом. Кроме того, русский фразеологизм и переведенное на китайский язык выражение совпадают по частеречному признаку (адвербиальный), с выражением интенсивности проявления признака. Таким образом, как видим, переводчик использует частично эквивалентный вариант: степень выражения внутренней психологической деятельности в переводе на китайский язык передается так же, как и в русском оригинале.

Или еще пример: «Чиновные желудки сжались от горя: голод не тётка, а на подлом гвозде висела кунья шапка.» (На гвозде).
В русском языке есть фразеологизм сердце сжалось, которое имеет значение ‘у кого-либо становится очень тяжело, горько, грустно на душе’ (ФСРЛЯ, 2: 234). Как и в предыдущем примере, здесь возникает замена компонента сердце словом желудок. Данная замена усиливает семантику трансформированного фразеологизма за счет контекстуального окружения, связанного с ощущениями голода чиновниками (от горя, голод не тётка). Таким образом, А.П. Чехов сводит изначально стилистически более высокий фразеологизм и по семантике и по употреблению к менее значительному и ничтожному. Боль сердца (души) оборачивается страданиями желудка, духовное замещается телесным. Видоизменение фразеологизма происходит ещё и за счёт уточняющего определения чиновные желудки, что окрашивает повествование в комические тона.
Перевод на китайский“文官们的肚子痛苦得缩紧了(букв. Желудки сжались)：饥饿的可不是舅妈③啊，然而可恶的钉子上却挂着一定貂皮帽子。”（钉子上）.(Жу Лун: 161) .

В китайском языке отсутствует аналог русскому трансформированному единству желудки сжались. Поэтому переводчик использует дословный перевод 肚子缩紧了(букв. Желудки сжались). В переводе сохраняется смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма. 弄好了.
Еще пример: «Получила  деньги и давай на тройках с офицерами разъезжать. Пьянство, гульба, беспутство... Заедeт с офицерами трактир и не то чтобы noртвейнцу или что-нибудь полегче, а норовит коньячищу хвaтить, чтоб жгло, в одурь бросало.» (Старость).
Русскому языку известен фразеологизм бросить в жар, имеющее значение ‘кто-либо приходит в состоянии сильного волнения, возбуждения’ (ФСРЛЯ, 1: 52). Замена компонента жар во фразеологизме словом одурь —‘ помрачение сознания, одурение’  (МАС, 2: 598) переводит значение ФЕ на другой уровень — ‘кто-либо приходит в состояние сильного одурения’, с сохранением и усилением исходной экспрессивности фразеологической конструкции.
При переводе на китайский язык “她拿到钱，就跟军官们坐着三套马的马车在外面兜风。酗酒啊，玩乐啊，放荡诶……她跟军官们一块儿到饭馆去，嫌波尔特温或者淡点的酒不过瘾，总要喝顶凶的白兰地，喝得浑身发烧，昏头昏脑才甘休”.（老年）.(Жу Лун: 297) используется китайский фразеологизм昏头昏脑 (букв. кружение головы, кружение мозга, приводящее к бестолковости). Таким образом, в китайском переводе содержание русской трансформированной идиомы сохраняется. Сохраняется и ее стилистическая характеристика (принадлежность к разговорной речи).

Или еще пример, когда трансформация фразеологизма наблюдается при замене компонента одного синонимического ряда, как, например: «Стручков обитал у чёрта на куличках. Шли, шли к нему и, наконец, пришли» (На гвозде).
В русском языке есть просторечный фразеологизм у чёрта на куличках, которое имеет значение ‘очень далеко, в отдалённых, глухих местах’ (ФСРЯ: 517) и которое обычно сочетается с глаголами нейтрального стиля, такими, как быть, жить, селиться и. д.. В контексте же А.П. Чехова вместо сочетании фразеологизма с глаголом жить, автором использован синоним книжного стиля обитать, что привносит в описание эффект комичности ситуации.
Перевод на китайский: “斯特鲁奇科夫住得非常远。他们走啊走啊的，最后总算走到了他的家。”.(钉子上).(Жу Лун: 162) В китайском языке отсутствует аналог русской идиоме жить у чёрта на куличках. Поэтому переводчик использует описательный перевод 非常远 (букв. очень далеко.). В предложении 非常远 выступает в роли обстоятельства. В переводе сохраняется смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма, однако не передается комический эффект, вносимый А.П. Чеховым благодаря глаголу обитать, в отличие от переводческого варианта с глаголом жить.
б) Расширение компонентного состава фразеологизмов
При расширении компонентного состава фразеологизмов возникают новые фразеологические единицы, усиливающие эмоционально-экспрессивную окраску и изменяющие или уточняющие его семантику. В результате увеличиваются выразительные возможности фразеологизма. В состав фразеологизма обычно включаются имена прилагательные и местоимения. «Прилагательные в составе фразеологизма вносят новые смысловые оттенки в целостное содержание; эти выражения оттеняют типичное в поведении действующих лиц и служат средством квалификации персонажа как представителя определённой социальной среды» (Бодрова 1969: 9).
Так, во фразеологизме до гробовой доски, имеющем значение - ‘до самой смерти, до конца жизни’ (ФСРЯ 2008: 142), с помощью определительного местоимения “самая” повышается не только эмоциональность контекста, но уточняется и конкретизируется высшая степень проявления семантической значимости фразеологизма.
Ср.: «— Несчастный я! Это ты верно, что я сваха! Верно! И был таким и до самой гробовой доски таким буду, ежели хочешь знать!» (Хитрец).
Перевод на китайский “我真是不幸！你说我是拉皮条的，这话说得对！说得对！不瞒你说，我一向就是这样，将来直到进棺材那天也还会是这种人！”（耍花招的人）(Жу Лун: 185) . Здесь переводчик использует дословный перевод фразеологизмов 直到进棺材(букв. до самой гробовой доски), наиболее ярко и полно отражает образ национального мышления и сознания, форму выражения мысли. Поэтому переводчик при случае применяет этот вид перевода.

Или еще пример: «Ревнив я, как собака! Каюсь тебе, как другу моему... ... Каждый за ней ухаживает, то есть, может быть, на неё никто и глядеть не хочет, но мне всё кажется... Слепой курице, знаешь, всё пшеница» (Хитрец).  Фразеологизм  слепая курица имеет значение— ‘о близоруком, плохо видящем человеке’ (ФСРЯ: 215). Герой дважды сравнивает себя с животным (ревнует как собака и видит как курица), он как бы стыдится своих поступков перед порядочным другом, но в тоже время объясняет своё поведение инстинктами животных, снимая с себя ответственность и личную вину. В речи персонажа поэтому и происходит расширение фразеологизма, благодаря чему передаётся авторская ирония по отношению к описываемой ситуации.
При переводе на китайский переводчик использует дословный перевод. Ср.: “我嫉妒心重，像狗一样！我把你看做朋友，对你老实说了吧。……嫉妒心把我征服了！你知道，我娶了个年轻的女人，娶了个美人儿。……人人都对她献殷勤，也就是说，或许谁也不想勾引她，只是我在疑神疑鬼罢了。对瞎眼的母鸡 (букв. слепая курица)来说，你知道，一切东西都成了麦粒。”（耍花招的人）(Жу Лун: 186) Дословный перевод трансформированной фразеологической единицы полно передает ожидание героем подвоха от своей жены и окружающих ее мужчин. В китайском языке есть такой фразеологический аналог -草木皆兵, что значит и ‘трава и деревья кажутся [вражескими] солдатами’ (https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E8%8D%89%E6%9C%A8%E7%9A%86%E5%85%B5). Но китайский аналог не передает национально-культурной специфики, заложенной во фразеологизме русского оригинала, поэтому переводчик и использует дословный перевод.

в) Сокращение компонентного состава фразеологизмов
Сокращение фразеологизма может производиться путём отсечения одного или нескольких компонентов. В результате такого преобразования не разрушается целостность семантики всей фразеологической единицы. Этот приём чаще встречается в репликах персонажей. «Сокращаемый фразеологизм обретает характеристическую определенность, концентрирует внимание на каком-нибудь признаке. Такие фразеологизмы усиливают экспрессивность речи: они могут выступать как средства создания юмора и сатиры» (Бодрова 1969: 9). Стремление писателя к краткости, сжатости текста можно объяснить установкой на экономию, но, одновременно, и «преследованием более высоких художественных целей — придачи своим изречениям большей стилистической нагрузки» (Рудов 1958: 91).
Например: «Теперь у вас, провинциалов, начинает кровь играть... страсти бушуют. Мы, столичные - люди каменные, льняные, нет в нас пламени, и страстей мы не знаем.» (Хитрец). Здесь фразеологизм кровь играет в жилах (у кого) имеет значение — ‘кто-либо испытывает сильное волнение, охвачен страстью, порывом чувства’ (ФСРЛЯ, 1: 330). То же значение несёт последующее словосочетание — страсти бушуют. Второе метафорическое сочетание расширяет границы первого, сокращаемого, фразеологизма, функционально выступая синонимическим, уточняющим, определением во фразеологической единице, что служит средством эмоциональной характеристики речи персонажа. А.П. Чехов использовал оба сочетания вместе, усилив, таким образом, их общее значение.
Перевод на китайский“现在，你们这些外省人身上的血，流得旺起来(букв. кровь течёт оживлённо )，……你们的情欲勃然发作了。我们这些京城里的人都是石头人，病人，我们心里没有火焰，我们不知情欲为何物。”(耍花招的人).(Жу Лун: 186) Здесь переводчик использует описательный перевод 血流得旺起来(букв. кровь течёт (в жилах) оживлённо), потому что в китайском языке фразеологизмы кровь играет в жилах и кровь играет отсутствуют. Описательный же тип перевода позволяет полнее отразить смысловое наполнение выражения.

Или еще пример: «Меня, впрочем, радовало и другое обстоятельство. Ставши кассиром, я тотчас же почувствовал на своем носу нечто вроде  розовых очков. Мне вдруг стало казаться, что люди изменились. Честное слово!» (Исповедь). Фразеологизм смотреть сквозь розовые очки имеет значение — ‘не замечать недостатков в ком-либо или в чём-либо, идеализировать кого-либо или что-либо’ (ФСРЯ 2008: 435). А.П. Чехов, сокращая глагольный фразеологизм  смотреть сквозь розовые очки, использует главную его смысловую часть — имя существительное с прилагательным — розовые очки. Сокращаемый фразеологизм поменял свой лексико-грамматический разряд: глагольный фразеологизм становится именным. Но в результате помещения фразеологизма в особое контекстуальное окружение (на носу) возникает представление о действии, соотносимое с глаголом смотреть. При этом усиливается выразительная возможность фразеологизма, так как основное значение концентрируется в сокращённой форме за счёт актуализации прилагательного.
Перевод на китайский: “不过另一种情况也使得我高兴。做了现金管理员后，我立时感到我的鼻子上戴上了一种类似玫瑰色眼镜(букв.розовые очки) 的东西。我突然觉得人们变了样子。我说的是实话！”（自白）(Жу Лун: 136) . В китайском языке существует фразеологизм 有色眼镜 (цветные очки), обозначающий  крайне субъективный взгляд на что-либо, отношение к кому-чему-либо без предвзятостей. https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E6%9C%89%E8%89%B2%E7%9C%BC%E9%95%9C.Переводчик, используя словосочетание玫瑰色眼镜(букв. розовые очки), не являющееся фразеологической единицей в китайском языке, на наш взгляд, передает смысловое наполнение фразеологической единицы оригинала: ‘не замечать недостатков в ком-либо или в чём-либо’ (аналогичность по смыслу при несовпадении вещественного содержания).

г) Контаминация фразеологизмов
Контаминация фразеологизма представлена в рассказах А.П. Чехова в следующем контексте:
«Я не виню моего бедного отцa. Oн пил, играл в карты...брал взятки... Мать же... Да что говорить! Нужда, борьба за кусок хлеба, сознание ничтожества...» (Загадочная натура).
Как видим, здесь соединяются два фразеологизма, имеющих общий семантический компонент: борьба за существование  и кусок хлеба в значении ‘необходимое пропитание; средства существования’  (ФСРЛЯ, 1: 314). В результате контаминации возникает авторский фразеологизм борьба за кусок хлеба, который усиливает значение исходных фразеологизмов в эмоционально-экспрессивном аспекте и углубляет смысловое содержание их коннотаций.
Перевод на китайский:“我也不怪我那可怜的父亲。他喝酒，打牌，……受贿。……还有我的母亲。……可是说这些有什么用呢！无非是贫穷，为一小块面包而挣扎 (букв. борьба за кусок хлеба)，自己觉得自己渺不足道。”（谜样的性格）(Жу Лун: 279) . Здесь переводчик использовал дословный перевод выражения, который способствует точной передаче мысли А.П. Чехова и который наиболее ярко и полно отражает образ мышления художника слова.

В. Формально-грамматические преобразования фразеологизмов
В рассказах А.П. Чехова нами был обнаружен и прием формально-грамматического преобразования фразеологизмов, как, например, в следующем контексте:

«Милостивые государи и милостивые государыни! Я попался... Попался,или, выражаясь длиннее: вчера я был порядочен, честен, лобызаем во все части, сегодня же я жулик, мошенник, вор... Кричите же теперь, бранитесь, трезвоньте, изумляйтесь, судите, высылайте, строчите передовые, бросайте каменья, но только... пожалуйста, не все! Не все!» (Исповедь).

В русском языке имеет место фразеологическое единство забрасывать камнями. В монологе герой использует два ряда контекстуальных синонимов: первый ряд наименования «грабителя» — жулик, мошенник, вор, — постепенно усиливая степень своей вины; и второй — наказания — бранитесь, трезвоньте, изумляйтесь, судите, высылайте, строчите передовые, — что также представляет этапы градации преследования. А.П. Чехов использует фразеологизм бросайте каменья — древний вид наказания, в значении ‘осуждать, обвинять; чернить, порочить’ (ФСРЯ 2008: 46) как гипероним по отношению к предыдущему контексту, причём, употребляет старославянскую форму каменья — стилистически высокий библейский вариант. Это позволяет придать монологу героя высокую эмоциональную напряжённость речи, комически-трагический эффект. При этом принятие глаголом формы повелительного наклонения во фразеологизме усиливает его стилистическое функционирование в сторону большего сближения с состоянием лица.

Перевод на китайский:“诸位先生和诸位女士！我遭难了。……我遭难了，或者，说得啰唆一点：昨天我还在各方面都正派而诚实，人人都吻我，今天我却成了滑头，骗子，窃贼。……现在你们就嚷吧，骂吧，散布谣言吧，惊讶吧，审讯吧，判处流刑吧，写文章吧，扔石头吧(букв. бросайте каменья)，然而……对不起，并不是所有的人都有权利这样做！并不是所有的人都有权利这样做啊！”(自白) (Жу Лун: 136). В китайском языке отсутствует аналог русскому трансформированному единству бросайте каменья. Поэтому переводчик использует дословный перевод 扔石头吧(букв. бросайте каменья). В переводе сохраняется смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма.

В плане формально-грамматических преобразований интересен также контекст «Банк этот когда-нибудь да лопнет, потому что Трифон Семенович, подобно себе подобным, имя коим легион, рубли взял, а процентов не платит, а если и платит кое-когда, то платит с такими церемониями, с какими добрые люди подают копеечку за упокой души и на построение». (За яблочки).

Фразеологизм имя (же) им легион заимствован из библии в значении ‘множество, огромное количество кого-либо или чего-либо’ (ФСРЯ 2008: 218). Легион - подразделение римской армии из шести тысяч человек, но в евангельской притче это слово употребляется в обозначении множества бесов. А.П. Чехов заменяет компонент “им” на старославянский стилистически высокий вариант “коим”, сравнивая Трифона Семеновича и ему подобных с бесами, что способствует усилению негативного восприятия читателем описываемого героя.
Перевод на китайский:“那家银行迟早会倒闭了事，因为特利丰·谢敏诺维奇，如同他那类人一样，那类人多得不计其数(букв. невозможно сосчитать количество)，卢布倒收下了，利息却不付，假如这个世界不是这样的世界，而是给每样东西都起上表里相符的名字。”（吃苹果）(Жу Лун: 258). Китайский фразеологизм 不计其数 (‘очень много, даже невозможно сосчитать’) можно рассматривать, на наш взгляд, в качестве фразеологического аналога. При этом, ФЕ обоих языков, совпадая по содержанию, не совпадают по стилистической характеристике (книжная в русском оригинале и нейтральная в китайском переводе), по составу знаменательных (в нашем случае, образных в русском оригинале) компонентов.

В другом примере во фразеологизме обнаруживается замена предлога из на от: «— Послушай, Пантелей, — начал Майор—Я хочу с тобой поговорить пo-человечески, как с человеком, откровенно. Стой ровней! Выпусти из кулака мух! Вот так! Будешь ли ты отвечать мне откровенно, от глубины души, или нет?» (За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь). Здесь устаревший фразеологизм из глубины души имеет значение ‘глубоко (вздыхать)’ (ФСРЛЯ 2008:141). Предлог из употребляется при обозначении предмета, места, пространства, изнутри которых направлено действие, движение (MAC, 1: 634). А предлог от употребляется при обозначении предмета, места и т. п., являющегося исходной, отправной точкой движения, перемещения (МАС, 2: 661). Таким образом, формально преобразованный по отношению к норме фразеологизм от глубины души по значению адекватен исходному фразеологизму, но менее значителен. Такое грамматическое изменение состава фразеологизма, отступающее от традиционного узуса, характерно для речи необразованных людей.
Перевод на китайский:“听着，潘捷列”，少校开口说，“我打算 跟你像普通人那样，像人对人那样开诚布公地谈一谈。立正！把手放平，倒好像你拳头里捏着个苍蝇似的！这样才对！你能不能一老一实，诚心诚意(букв. от всей души) 地回答我的话？”(同时追两兔，到头一场空).(Жу Лун: 193)

Китайский фразеологизм “诚心诚意” (букв. от всей души) мы также рассматриваем как фразеологический аналог оригиналу, в котором имеет место совпадение по смыслу, но отсутствует стилистическое совпадение, а именно: указание на неграмотность говорящего.
В контексте «Леля Асловская, кругленькая розовенькая блондинка, с большими голубыми глазами, с длиннейшими волосами и с цифрой 26 в паспорте, назло всем, всему свету и себе, сидела особняком и злилась. Душу ее скребли кошки. Дело в том, что мужчины вели себя по отношению к ней больше чем по-свински.» (Скверная история) фразеологизм кошки скребут (заскребли) на душе имеет значение ‘кому-либо грустно, тоскливо, беспокойно, тревожно’ ” (ФСРЯ 2008: 208). В формально-грамматическом аспекте А.П. Чехов изменяет порядок следования объектно-субъектных отношений во фразеологизме. Словарь даёт компонент душа в предложной форме, а А.П. Чехов использует винительный падеж, что отражено в изменении флексий. В семантическом аспекте для исходного фразеологизма кошки скребут на душе важно само действие, и, следовательно, фразеологизм и по структуре и по семантике относится к разряду глагольных фразеологизмов. В преобразованном фразеологизме компонент душа приобретает значение семантической доминанты. Это приближает фразеологизм к адъективному разряду, так как он становится выражением состояния героини. Фразеологизм выступает как самостоятельная синтагма, что ещё больше усиливает его семантическое и стилистическое звучание как камертона описываемой ситуации.
Перевод на китайский: “金发姑娘辽丽雅·阿斯洛夫斯卡娅却似乎故意跟所有的人，跟全世界，跟她自己作对，独自一人坐在那儿生闷气。她有着圆滚滚的身材，绯红的脸颊，天蓝色的大眼睛，极长的头发，身份证上标明数目字“二十六。她的心里像是被好几只猫抓挠着(букв. как несколько кошек скребли её душу)。问题在于男人们对她的态度可恶透了”(一件不愉快的事)(Жу Лун: 102). При переводе на китайский язык обнаруживается невозможность передачи трансформированного русского фразеологизма путем нахождения фразеологического аналога. Поэтому переводчик прибегает к дословному переводу.

Или еще пример: «К Гришеньке репетитор ходит, барыня, так она об него всё свои глазищи обмозолила. У, бестыжая!» (Кухарка женится), где используется просторечный фразеологизм мозолить глаза кому в значении ‘надоедать, досажать своим постоянным присутствием’ (ФСРЯ 2008: 248). Трансформация происходит во всём составе фразеологической единицы:  префиксация глагола + прибавление уменьшительного суффикса к имени существительному + изменение косвенного дополнения в синтаксической функции (из дательного падежа в предложный). Префикс вносит в глагол значение совершенного вида, а это значительно усиливает стилистическую функцию фразеологизма, выражающую характеристического признака крайнего негодования в чей-либо адрес.
Перевод на китайский :我们的家庭教师来给格利沙温课的时候，太，她老是对他送媚眼(букв. дать кокетливый (или обольстительный) взгляд)。哼，不要脸的东西！”.(厨娘的婚礼) (Жу Лун: 220). Перевод на китайский язык не обнаруживает наличие фразеологизма в рассматриваемом контексте. Здесь переводчик тоже использует описательный способ перевода, сохраняя смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма.

Еще пример: «...В письме я прочёл следующее: «Милый брат! Я люблю тебя, и мы не можем себе представить, какие aдскиe муки доставляет мне наша ссора. Давай помиримся!» (Исповедь). Разговорный фразеологизм муки ада употребляется в рассказе в значении ‘тяжкие мучения, страдания’ ” (ФСРЛЯ 2008: 387). С точки зрения узуса, происходит замена внутри компонентов именного фразеологизма: генитив переходит в определение.

Перевод на китайский : “在信上我读到如下的内容：“亲爱的弟弟！我爱你，你再也想象不到我们的争吵给我带来多么厉害的痛苦。我们来讲和！”(自白) (Жу Лун: 136) Переводчик перевел трансформированную фразеологическую единицу через прилагательное сильные (муки), что не передает семантику лексемы адские с уточнением ‘вызывающие страдания’ в тексте А.П. Чехова. Поэтому считаем перевод не в полной мере соответствует смысловому наполнению фразеологизма.

Или: «- Мне руку подал на прощанье, - проговорил Жестяков, очень довольный. - Значит, ничего, не сердится...
- Дай-то бог! - вздохнул Евстрат Спиридоныч. - Негодяй, подлый человек, но ведь - благодетель!.. Нельзя!..» (Маска). В данном контексте А.П. Чехов использует междометный просторечный фразеологизм дай бог, который имеет значение ‘очень хорошо, лучше не может быть’ (ФСРЛЯ 2008: 174), но добавление к глаголу частицы то способствует выражению неуверенности героя в последствиях, сомнения в положительном исходе.
Перевод на китайский : “临走时他还向我伸出手来哩，”十分得意的热斯佳科夫说，“这么看来，万事大吉了，他不生气了……”

“愿上帝保佑！”(букв. Пусть Бог благословит)叶夫斯特拉特·斯皮里多内奇松了口气说，“恶棍，无赖，可是要知道，又是慈善家！……真设法说！……”.（假面）(Жу Лун: 80). Перевод ФЕ на китайский язык выглядит как обычное предложение, не фразеологизм. В переводе не сохраняется структурная форма оригинала, используются дополнительные лексические средства. Смысловое наполнение трансформированного авторского фразеологизма сохраняется.

Грамматическая трансформация наблюдается и в употребление иной формы числа в именном компоненте, как, например:  — Куда прёшь, леший! — на первых же порах слышит Иона возгласы из тёмной, движущейся взад и вперёд массы. — «Куда черти несут?» Права держи!» (Тоска).  Просторечный фразеологизм чёpт несёт  имеет значение ‘неизвестно, с какой целью, зачем идёт, едет и т. п. кто-либо, куда-либо’  (ФСРЛЯ 2008: 369). Изменение в обоих компонентах ФЕ не вносит новый оттенок значения во фразеологизм, но речь героя показывает его низкое социальное происхождение. Как правило, речь чеховских персонажей характеризуется отступлениями от литературной нормы.
Перевод на китайский :“你往哪儿闯，鬼东西！”约纳立刻听见那一团团川流不息的黑影当中发出了喊叫声，“鬼把你指使到哪儿去啊？(букв. Куда черти тебя несут?) 靠右走！”.（苦恼）(Жу Лун: 301). При переводе на китайский язык словосочетание теряет фразеологизированность, свойственную оригиналу, переводится как обычное предложение. Пожалуй, это связано с тем, что лексема черт (魔鬼) в китайском языке является заимствованной, поэтому фразеологизмов со словом черт в китайском языке почти нет, и переводчик использует дословный перевод, который, однако, не передает стилистическую (просторечную) маркированность русской ФЕ.

Таким образом, исследованный материал в рассказах А. П. Чехова позволяет говорить о мастерском использовании писателем фразеологизмов, при переводе на китайский язык которых переводчиками не всегда сохраняется стилистическая эквивалентность, а также фразеологизированность русской идиомы при полном смысловом совпадении.

ВЫВОДЫ:
На основании проведенного анализа мы пришли к следующим выводам:
- Фразеологизмы в языке А.П. Чехова занимают значительное место среди других авторских языковых средств. Проанализированные в работе фразеологические единицы представлены фразеологическими сращениями и фразеологическими единствами с точки зрения семантической слитности компонентов. При этом, бОльшую часть составляют фразеологические единства.
- Каждый из данных типов, в свою очередь, может содержать фразеологизмы книжного, нейтрального, разговорного, просторечного характера. Среди них А.П. Чехов отдает предпочтение фразеологизмам, отобранным из общенародной лексики, имеющим разговорный характер. Прибегая к разговорной фразеологии, А.П. Чехов тем самым демократизировал нормы литературного языка. Просторечную фразеологию А. П. Чехов использовал, чтобы ярче выразить народную мещанскую, купеческую, а также псевдоинтеллигентскую среду, т. е. показать особенности языка разных социальных кругов.
- С точки зрения лексико-грамматической характеристики в рассказах А. П. Чехова выделяются междометные ФЕ, глагольные, адвербиальные образа действия, субстантивные. По данным нашего исследования, самая многочисленная и разнообразная группа представлена междометными ФЕ, что, возможно, объясняется тем, что большую часть чеховских рассказов занимают диалоги, а междометные ФЕ используется в речи героев.
- А.П. Чехов прибегает к трансформации фразеологических единиц, которые являются способом уточнения, конкретизации описываемого образа, служат средством усиления экспрессивности описываемой ситуации или образа героя.
- В результате контаминации усиливается значение исходных фразеологизмов в эмоционально-экспрессивном аспекте и углубляется смысловое выражение коннотаций ФЕ.
- В качестве приемов индивидуального употребления фразеологизмов А.П. Чехов активно использует структурно-семантические приёмы преобразования ФЕ (замену компонентов, контаминацию, расширение и сокращение компонентного состава); реже — формально-грамматические преобразования ФЕ, а также семантические преобразования ФЕ.

- При трансформации фразеологизмов одним из типичных приёмов писателя является использование гиперонимов и гипонимов.
- Нередко А.П.Чехов прибегает к ‘нанизыванию’ фразеологизмов — включению в контекст одного или двух соседних предложений двух-трёх фразеологических единиц. Нанизанные фразеологизмы могут быть синонимичны или выступать в качестве пояснения, уточнения одним другого.
- А.П.Чехов употребляет приёмы семантического преобразования фразеологизмов либо с целью создания семантической двуплановости, либо конкретизации значения фразеологизмов. Семантическое преобразование автором фразеологизмов служит более яркому изображению действительности, заострению внимания читателей.
- Ведущим приемом трансформации у Чехова является замена компонентов, большей частью имён, реже прилагательных. Таким лексическим изменением одного компонента автор добивался органического слияния, теснейшей связи фразеологизма с контекстом.
- Для замены этих компонентов фразеологической единицы А.П. Чехов использует слова различных лексических уровней: книжного, литературного, разговорного, просторечного. Замененные автором компоненты в составе фразеологизма могут быть различными по отношении к заменяемому: они могут быть словами одного или противопоставленного семантического поля (синонимами, например), а также могут не иметь прямой связи с заменяемым.
- Замена одного компонента во фразеологизме словом того же семантического поля является средством усиления или конкретизации. Замена компонента на слово противопоставленного поля или замена компонента при отсутствии прямой связи с замененным автором компонентом способствуют созданию юмористического эффекта.
- А.П. Чехов охотно использует местоимение для расширения состава фразеологизма и усиления значения фразеологической единицы.
- Приём сокращения фразеологизма характерен для стиля А.П. Чехова — краткости со строгим отбором и максимальной смысловой нагрузкой каждого слова.
- Приём грамматического преобразования фразеологизмов наблюдается чаше всего во фразеологизмах с глаголами. При работе с глаголами используются различные грамматические формы: намеренная префиксация, обращение к повелительному наклонению, употребление глагола в иной временной форме, числе.
- При переводе фразеологизмов с русского на китайский язык используются следующие приемы:

а) фразеологический перевод;
б) передача русских фразеологизмов фразеологическими эквивалентами, частично эквивалентными вариантами китайских идиом с сохранением их значения в оригинале; контекстуальный аналог; межъязыковой фразеологический синоним
в) нефразеологический перевод, представленный двумя типами:
- описательный перевод применяется при невозможности перевода русских фразеологизмов на китайский фразеологическим путем, т. е. при отсутствии в китайском языке соответствующего эквивалента с использованием дополнительных лексических средств;

- дословный перевод фразеологизмов, прежде всего, трансформированных.
- В большей степени переводчик сохраняет денотативное содержание оригинального фразеологизма, его стилистическую характеристику, а также национально-культурную специфику, заложенную во фразеологизме русского оригинала, что позволяет утверждать говорить о полноценной передаче не только содержания произведений А.П. Чехова, но и о полноценной передаче языка и стиля художника слова.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Анализ языка рассказов А. П. Чехова показал широкое обращение автора к фразеологизмам как в лирических отступлениях и описаниях, так и в речи персонажей. «Предметом чеховских произведений, в особенности рассказов, является повседневная действительность, поэтому в их словесной ткани и занимает основное место как народная устная речь, так и богатая фразеология общенародного русского языка» (Рудов 1958: 7).

Чеховские произведения просты,  крaтки, но чрезвычайно красочны, рельефны, образны. Фразеологизмы в его рассказах служат средством повышения эмоциональной выразительности текста. А.П. Чехов стремится к максимальной правдивости описания и типизации языка своих героев, поэтому использует все возможные способы воспроизведения живой разговорной речи. Фразеологизмы, отобранные писателем, и его авторские новообразования позволяют в полной мере отразить время, им описываемое, а также комически отобразить самые отвратительные людские пороки и различные явления реальности.
В настоящем исследовании, в соответствии с поставленными задачами, связанными с выявлением особенностей функционирования ФЕ на фоне китайского перевода, в состав изучаемого материала были включены сращения и единства (по классификации В. В. Виноградова), т.е. метафорические словосочетания и идиомы (по классификации Б. А. Ларина). Фразеологические сочетания, в виду отсутствия семантической слитности и опоры лишь на слова со связанным значением, не являлись объектом проведенного исследования. Термин  идиома  часто употребляется в литературе, посвященной теории перевода в качестве наименования всех устойчивых образных выражений. Поэтому в представленной работе мы употребляли термин идиома в широком понимании — как синоним ФЕ.

Для А. П. Чехова характерна особая манера использования фразеологизмов в словесной ткани своих произведений. В своих произведениях использует большое количество общенародной фразеологии, вобравшей в себя слова различных лексических пластов: литературного, разговорного, просторечного.

А. П. Чехов придавал огромное значение народной разговорно-просторечной фразеологии. Поэтому эта группа у него количественно превалирует. 
Автор использует не только лексические, но и лексико-грамматические возможности фразеологизмов.

А.П. Чехов использует различного рода трансформации, в частности, в качестве приемов индивидуального употребления фразеологизмов А.П. Чехов активно использует структурно-семантические приёмы преобразования ФЕ (замену компонентов, контаминацию, расширение и сокращение компонентного состава); реже — формально-грамматические преобразования ФЕ, а также семантические преобразования ФЕ. Трансформированные фразеологические единицы А.П. Чехова способствуют осуществлению основного художественного принципа автора — краткости, а также созданию иронического, юмористического, комического и сатирического эффекта.
При анализе перевода фразеологических единиц на китайский язык учитывался фактор адекватности перевода, соотнесенности его оригиналу, т.к. за адекватной их передачей стоит сохранение стиля, художественного своеобразия произведений А.П. Чехова.
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